11. Nalakasuttavannana 


685. Ānandajāteti nālakasuttam. Kā uppatti? Padumuttarassa kira 
bhagavato sāvakam moneyyapatipadam patipannam disva tathattam 
abhikankhamāno tato pabhuti kappasatasahassam pāramiyo pūretvā 
asitassa isino bhagineyyo nalako nama tapaso bhagavantam 
dhammacakkappavattitadivasato sattame divase “aññatameta”ntiadihi 
dvīhi gāthāhi moneyyapatipadam pucchi. Tassa bhagava “moneyyam te 
upaūūissa ntiādinā nayena tam byākāsi. Parinibbute pana bhagavati 
sangītim karontenāyasmatā mahākassapena ayasma anando tameva 
moneyyapatipadam puttho yena yadā ca samādapito nālako bhagavantam 
pucchi. Tam sabbam pakatam katva dassetukamo "ānandajāte tiādikā vīsati 
vatthugāthāyo vatvā abhāsi. Tam sabbampi “nalakasutta”nti vucecati. 


Tattha ānandajāteti samiddhijāte vuddhippatte. Patīteti tutthe. Atha 
va ānandajāteti pamudite. Patīteti somanassajāte. Sucivasaneti 
akilitthavasane. Devānaūhi kapparukkhanibbattāni vasanāni rajam va 
malam va na gaņhanti. Dussam gahetvāti idha dussasadisatta “dussa”nti 
laddhavoharam dibbavattham ukkhipitvā. Asito isīti kaņhasarīravaņņattā 
evamladdhanāmo isi. Divāvihāreti divaviharatthane. Sesam padato 
uttānameva. 


Sambandhato pana — ayam kira suddhodanassa pitu sihahanurañño 
purohito suddhodanassapi anabhisittakale sippācariyo hutvā abhisittakale 
purohitoyeva ahosi. Tassa sāyam pātam rājupatthānam āgatassa rājā 
daharakale viya nipaccakāram akatva añJalikammamattameva karoti. 
Dhammata kiresā pattābhisekānam sakyarājūnam. Purohito tena nibbijjitvā 
"pabbajjāmaham maharaJa”ti āha. Rājā tassa niechayam ñatva “tena hi, 
ācariya, mameva uyyāne vasitabbam, yathā te aham abhiņham passeyya”nti 
yāci. So “evam hotū'ti patissuņitvā tāpasapabbajjam pabbajitvā rañña 
upatthahiyamāno uyyāneyeva vasanto kasiņaparikammam katvā attha 
samāpattiyo pañcabhiññayo ca nibbattesi. So tato pabhuti rājakule 
bhattakiecam katva himavantacātumahārājikabhavanādīnam aññataram 
gantvā divāvihāram karoti. Athekadivasam tāvatimsabhavanam gantvā 
ratanavimānam pavisitvā dibbaratanapallanke nisinno samādhisukham 
anubhavitvā sāyanhasamayam vutthāya vimānadvāre thatvā ito cito ca 
vilokento satthiyojanāya mahāvīthiyā celukkhepam katvā 
bodhisattaguņapasamsitāni thutivacanāni vatvā kīļante sakkappamukhe 
deve addasa. Tenāha āyasmā ānando — "ānandajāte...pe... divavihare ti. 


686. Tato so evam disvāna deve...pe... kim patlcca. Tattha 
udaggeti abbhunnatakaye Cittim karitvānāti ādaram  katva. 
Kalyarūpoti tuttharūpo. Sesam uttānatthameva. 


687. Idāni “yadāpi āsī”tiādigāthā uttānasambandhā eva. Padattho 
pana pathamagāthāya tāva sangamoti sangāmo. Jayo surānanti devānam 


jayo. 


Tassāvibhāvattham ayamanupubbikathā veditabbā — sakko kira 
magadharatthe macalagāmavāsī tettimsamanussasettho magho nāma 
māņavo hutvā satta vattapadāni pūretvā tāvatimsabhavane nibbatti saddhim 
parisāya. Tato pubbadevā “agantukadevaputta āgatā, sakkāram nesam 
karissāmā' ti vatvā dibbapadumāni upanāmesum, upaddharajjena ca 
nimantesum. Sakko upaddharajjena asantuttho sakaparisam saññapetva 
ekadivasam surāmadamatte te pade gahetvā sinerupabbatapāde khipi. 
Tesam sinerussa hetthimatale dasasahassayojanam asurabhavanam nibbatti 
paricchattakapaticchannabhutaya citrapātaliyā upasobhitam. Tato te satim 
patilabhitvā tāvatimsabhavanam apassanta “aho re nattha mayam 
panamadadosena, na dāni mayam suram pivimhā, asuram pivimhā, na 
dānimhā sura, asurā dani jātamhā ti. Tato pabhuti “asura”icceva 
uppannasamañña hutva “handa dāni devehi saddhim sangamema”ti 
sinerum parito ārohimsu. Tato sakko asure yuddhena abbhuggantvā punapi 
samudde pakkhipitvā catūsu dvaresu attana sadisam indapatimam māpetvā 
thapesi. Tato asura “appamatto vatayam sakko niecam rakkhanto titthatī” ti 
cintetvā punadeva nagaram agamimsu. Tato devā attano jayam ghosentā 
mahavithiyam celukkhepam karonta nakkhattam kīļimsu. Atha asito 
atītānāgate cattālīsakappe anussaritum samatthatāya "kim nu kho imehi 
pubbepi evam kīļitapubba”nti āvajjento tam devāsurasangāme devavijayam 
disvā āha — 


"Yadāpi āsī asurehi sangamo, 
Jayo surānam asurā parājitā; 
Tadāpi netādiso lomahamsano”ti. 
Tasmimpi kāle etādiso lomahamsano pamodo na āsi. Kimabbhutam 
datthu marū pamoditāti ajja pana kim abbhutam disvā evam deva 
pamuditāti. 


688. Dutiyagāthāya seļentīti mukhena usseļanasaddam muñcanti. 
Gāyanti nānāvidhāni gītāni, vādayanti atthasatthi tūriyasahassāni, 
photentīti apphotenti. Pucchami vohanti attanā avajjetva ñatum 
samatthopi tesam vacanam sotukamataya pucchāti. 


Merumuddhavāsineti  sinerumuddhani vasante Sinerussa hi 


hetthimatale  dasayoJanasahassam asurabhavanam,  majjhimatale 
dvisahassaparittadīpaparivārā cattāro mahādīpā, uparimatale 
dasayojanasahassam tāvatimsabhavanam. Tasmā devā 


*merumuddhavāsino'ti vuccanti. Mārisāti deve āmanteti, nidukkhā 
nirābādhāti vuttam hoti. 


689. Athassa tamattham arocentehi devehi vuttāya tatiyagāthāya 
bodhisattoti bujjhanakasatto, sammāsambodhim gantum araho satto 
ratanavaroti vararatanabhūto. Tenamha tutthāti tena kāraņena mayam 
tutthā. So hi buddhattam patva tatha dhammam desessati, yatha mayaūca 
aññe ca devagaņā sekkhāsekkhabhūmim pāpuņissāma. Manussāpissa 
dhammam sutvā ye na sakkhissanti parinibbātum, te dānādīni katvā 
devaloke paripūressantīti ayam kira nesam adhippāyo. Tattha “tuttha 
kalyarūpā”ti kiñcapI idam padadvayam atthato abhinnam, tathāpi 
*kimabbhutam datthu marū pamoditā, kim devasangho atiriva kalyarūpo”ti 
imassa pañhadvayassa vissajjanattham vuttanti veditabbam. 


690. Idāni yena adhippāyena bodhisatte jāte tutthā ahesum, tam 
āvikarontehi vuttāya catutthagāthāya sattaggahaņena 
devamanussaggahaņam, pajāgahaņena sesagatiggahaņam. Evam dvihi 
padehi paūcasupi gatīsu setthabhavam dasseti. Tiracchānāpi hi sīhādayo 
asantāsādiguņayuttā, tepi ayameva atiseti. Tasmā *''pajānamuttamo” ti 
vutto. Devamanussesu pana ye attahitāya patipannādayo cattāro puggalā, 
tesu ubhayahitapatipanno aggapuggalo ayam, naresu ca usabhasadisattā 
narāsabho. Tenassa thutim bhaņantā idampi padadvayamāhamsu. 


691. Pañcamagathaya tam saddanti tam devehi vuttavacanasaddam. 
Avasarīti otari. Tada bhavananti tada bhavanam. 


692. Chatthagathaya tatoti asitassa vacanato anantaram. 
Ukkāmukhevāti ukkāmukhe eva, musamukheti vuttam hoti. 
Sukusalasampahatthanti sukusalena suvannakarena sanghattitam, 
sanghattentena tāpitanti adhippāyo. Daddallamānanti vijjotamānam. 
Asitavhayassāti asitanāmassa dutiyena namena kaņhadevilassa isino. 


693. Sattamagāthāya tārāsabham vāti tārānam usabhasadisam, 
candanti adhippāyo. Visuddhanti abbhādiupakkilesarahitam. 
Saradarivāti sarade iva. Anandajātoti savanamatteneva uppannāya 
pītiyā pītijāto. Alattha pītinti disva punapi pītim labhi. 


694. Tato param bodhisattassa devehi sadā 
payujjamānasakkāradīpanattham vuttaatthamagāthāya anekasakhanti 
anekasalākam. Sahassamandalanti 
rattasuvannamayasahassamandalayuttam. Chattanti dibbasetacchattam. 
Vītipatantīti sarīram bījamānā patanuppatanam karonti. 


695. Navamagāthāya jatīti Jatilo. Kaņhasirivhayoti kanhasaddena ca 
sirisaddena ca avhayamano. Tam kira "sirikaņho' tipi avhayanti āmantenti, 
ālapantīti vuttam hoti. Paņdukambaleti rattakambale. Adhikārato cettha 
*kumāra”nti vattabbam, pāthaseso va katabbo. Purimagāthāya ca 
ahatthapāsagatam sandhāya “disva”ti vuttam. Idha pana hatthapāsagatam 
patiggahaņattham upanītam, tasmā puna vacanam "disvā'ti. Purimam va 
dassanapītilābhāpekkham gāthāvasāne “vipulamalattha pīti”nti vacanato, 
idam patiggahāpekkham avasāne “sumano patiggahe ti vacanato. 
Purimaūca kumārasambandhameva, idam setacchattasambandhampi. 
Disvāti satasahassagghanake gandhārarattakambale suvaņņanikkham viya 
kumāram “chattam maru' ti ettha vuttappakaram setacchattam dhāriyantam 
muddhani disvā. Keci pana "idam mānusakam chattam sandhāya vutta”nti 
bhaņanti. Yatheva hi devā, evam manussāpi 
chattacāmaramorahatthatālavaņtavāļabījanihatthā mahāpurisam 
upagacchantīti. Evam santepi na tassa vacanena kocipi atisayo atthi, tasmā 
yathāvuttameva sundaram. Patiggaheti ubhohi hatthehi patiggahesi. Isim 
kira vandāpetum kumāram upanesum. Athassa pādā parivattitvā isissa 
matthake patitthahimsu. So tampi acchariyam disva udaggacitto sumano 
patiggahesi. 


696. Dasamagāthāyam jigīsakoti jigīsanto magganto pariyesanto, 
upaparikkhantoti vuttam hoti. Lakkhaņamantapāragūti lakkhaņānam 
vedanañca param gato. Anuttarāyanti anuttaro ayam. So kira attano 
abhimukhagatesu mahāsattassa padatalesu cakkāni disva tadanusarena 
sesalakkhaņāni jigīsanto sabbam lakkhaņasampattim disvā “addhayam 
buddho bhavissatī'ti ñatva evamāha. 


697.  Fkādasāyam athattano gamanant patisandhivasena 
arūpagamanam. Akalyarupo gaļayati assukānīti tam attano 
arūpūpapattim anussaritvā "na dānāham assa dhammadesanam sotum 
lacchāmī'ti atuttharūpo balavasokabhibhavena domanassajāto hutva assūni 
pāteti gaļayati. "Garayatī tipi pātho. Yadi panesa rūpabhave cittam 
nameyya, kim tattha na uppajjeyya, yenevam rodatīti? Na na uppajjeyya, 
akusalatāya  panetam  vidhim na  jānāti. Evam santepi 
domanassuppattiyevassa ayuttā samāpattilābhena vikkhambhitattāti ce? 


Na, vikkhambhitattā eva. Maggabhāvanāya samucchinnā hi kilesa na 
uppajjanti, samāpattilābhīnam pana balavapaccayena uppaJJanti. Uppanne 
kilese parihīnajjhānattā kutassa arūpagamananti ce? Appakasirena 
punādhigamato. Samāpattilābhino hi uppanne kilese balavavītikkamam 
anāpajjantā vupasantamatteyeva kilesavege puna tam visesam 
appakasirenevādhigacchanti, "parihīnavisesā ime”tipi duviññeyya honti, 
tādiso ca eso. No ce kumāre bhavissati antarāyoti na bhavissati nu kho 
imasmim kumāre antarāyo. 


698. Dvadasayam na orakāyanti ayam orako paritto na hoti. 
Uttaragāthāya vattabbam buddhabhāvam sandhāyāha. 


699. Terasayam sambodhiyagganti sabbaññutaññanam. Tañhi 
aviparītabhāvena samma bujjhanato sambodhi, katthaci avaranabhavena 
sabbañanuttamato  “agga ni vuccati. PhusissaHti  pāpuņissati. 
Paramavisuddhadassīti nibbanadass Tañhi ekantavisuddhatta 
paramavisuddham. Vitthārikassāti vitthārikam assa. Brahmacariyanti 
sāsanam. 


700. Cuddasāyam athantarāti antarāyeva assa, sambodhippattito 
orato evāti vuttam hoti. Na sossanti na suņissam. Asamadhurassāti 
asamavīriyassa. Attoti aturo. Byasanam gatoti sukhavināsam patto. 
Aghāvīti dukkhito, sabbam domanassuppadameva sandhayaha. 
Domanassena hi so aturo. Tañcassa sukhabyasanato byasanam, 
sukhavināsanatoti vuttam hoti. Tena ca so cetasikaaghabhūtena aghavI. 


701. Pannarasayam vipulam janetvānāti vipulam janetvā. Ayameva 
vā pātho. Niggamāti niggato. Evam niggato ca so bhāgineyyam sayanti 
sakam bhāgineyyam, attano bhaginiyā puttanti vuttam hoti. Samādapesīti 
attano appāyukabhāvam ñatva kanitthabhaginiyā ca puttassa nālakassa 
māņavakassa upacitapuññatam attano balena ñatva “vuddhippatto 
pamādampi āpajjeyyā”ti nam anukampamāno bhaginiyā gharam gantvā 
“kaham nālako”ti. “Bahi, bhante, kīļatī”ti. “Anetha na”nti āņāpetvā 
tankhaņamyeva tāpasapabbajjam pabbājetvā samādapesi ovadi anusāsi. 
Katham? “Buddhoti ghosam...pe... brahmacariya”nti 
soļasamagāthamāha. 


702. Tattha yada paratoti yadā parato. Dhammamagganti 
paramadhammassa nibbānassa maggam, dhammam va aggam saha 
patipadāya nibbānam. 'Tasminti tassa santike. Brahmacariyanti 
samaņadhammam. 


703.  Sattarasāyam tādināti tassanthiena, tasmim samaye 
kilesavikkhambhane samādhilābhe ca sat vikkhambhitakilesena 
samāhitacittena cāti adhippayo. Anagate paramavisuddhadassinati 
“ayam nālako anāgate kale bhagavato santike paramavisuddham nibbānam 
passissatī ti evam dithata so isi Imina pariyāyena “anagate 
paramavisuddhadassī”ti vutto. Tena anagate paramavisuddhadassinā. 
Upacitapuññasañcayotil padumuttarato pabhuti katapuññasañcayo. 
Patikkhanti āgamayamāno. Parivasīti pabbajitvā tāpasavesena vasi. 
Rakkhitindriyoti rakkhitasotindriyo hutvā. So kira tato pabhuti udake na 
nimūujji “udakam pavisitvā sotindriyam vināseyya, tato 
dhammassavanabāhiro bhaveyya”nti cintetvā. 


704. Atthārasāyam sutvāna ghosanti so nālako evam parivasanto 
anupubbena bhagavatā sambodhim patvā baranasiyam dhammacakke 
pavattite tam "bhagavatā dhammacakkam pavattitam, sammāsambuddho 
vata so bhagavā uppanno”tiādinā nayena jinavaracakkavattane 
pavattaghosam attano atthakāmāhi devatāhi āgantvā ārocitam sutva. 
Gantvāna disvā isinisabhanti sattāham devatahi moneyyakolāhale 
kayiramāne sattame divase isipatanam gantvā "nālako āgamissati, tassa 
dhammam desessāmī'ti iminā ca abhisandhinā varabuddhasane nisinnam 
disva nisabhasadisam isinisabham bhagavantam. Pasannoti saha 
dassaneneva pasannacitto hutvā. Moneyyasetthanti ñanuttamam, 
maggaiāņanti vuttam hoti. Samāgate asitavhayassa sāsaneti asitassa 
isino ovādakāle anuppatte. Tena hi — "yadā vivarati dhammamaggam, tada 
gantvā  samayam  paripucchamano  carassu tasmmm bhagavati 
brahmacariya”nti anusittho, ayañca so kālo. Tena vuttam — “samagate 
asitāvhayassa sāsane”ti. Sesamettha pakatameva. 


Ayam tāva vatthugāthāvaņņanā. 


705. Pucchagathadvaye aññatametant viditam maya etam. 
Yathātathanti aviparītam. Ko adhippayo? Yam asito “sambodhiyaggam 
phusIssatayam kumaro”ti ñatva “buddhoti ghosam yada parato suņosi, 
sambodhippatto vivarati dhammamagga”nti mam avaca, tadetam mayā 
asitassa vacanam ajja bhagavantam sakkhim disva "yathātathamevā”ti 
annātanti. Tam tanti tasmā tam. Sabbadhammāna pāragunti 
hemavatasutte vuttanayena chahi ākārehi. Sabbadhammānam pāragatam. 


706. Anagāriyupetassāti anagariyam upetassa, pabbajitassāti attho. 
Bhikkhācariyam jigīsatoti ariyehi āciņņam  anupakkilittham 


bhikkhācariyam pariyesamānassa. Moneyyanti munīnam santakam. 
Uttamam padanti uttamapatipadam. Sesamettha pakatameva. 


707.  Athassa evam puttho bhagava “moneyyam te 
upaññissa”ntadina nayena moneyyapatpadam byakasl Tattha 
upaññissanti upaññapeyyam, vivareyyam  paññapeyyani attho. 
Dukkaram durabhisambhavanti katuñca dukkham kayiramanañca 
sambhavitum sahitum dukkhanti vuttam hoti. Ayam panettha adhippayo — 
aham te moneyyam paññapeyyam, yadi nam katum va abhisambhotum va 
sukham bhaveyya evam pana dukkaram durabhisambhavam 
puthujjanakālato pabhuti kilitthacittam anuppādetvā patipajjitabbato. 
Tathā hi nam ekassa buddhassa ekova sāvako karoti ca sambhoti cāti. 


Evam bhagavā moneyyassa dukkarabhāvam durabhisambhavataūca 
dassento nalakassa ussāham janetvā tamassa vattukāmo āha “handa te 
nam pavakkhāmi, santhambhassu daļho bhavā”ti. Tattha handāti 
byavasāyatthe nipāto. Te nam pavakkhāmīti tuyham tam moneyyam 
pavakkhāmi. Santhambhassūti dukkarakaraņasamatthena 
vīriyūpatthambhena  attānam  upatthambhaya. Daļho bhavati 
durabhisambhavasahanasamatthaya asithilaparakkamataya thiro hoti. Kim 
vuttam hot? Yasma tvam upacitapuūnasambhāro,  tasmāham 
ekantabyavasitova hutvā evam dukkaram durabhisambhavampi samānam 
tuyham tam moneyyam pavakkhāmi, santhambhassu daļho bhavāti. 


708. Evam paramasallekham moneyyavattam vattukāmo nālakam 
santhambhane daļhībhāve ca niyojetvā pathamam tāva 
gāmūpanibaddhakilesappahānam dassento “samanabhaga”nti 
upaddhagathamaha. Tattha samānabhāganti samabhagam ekasadisam 
ninnānākaraņam. Akkutthavanditanti akkosaūca vandanañca. 


Idāni yathā tam samānabhāgam kayirati, tam upāyam dassento 
*manopadosa”nti  upaddhagāthamāha.  Tassattho  — akkuttho 
manopadosam rakkheyya, vandito santo anuņņato care, raniāpi 


=) 


vandito samāno “mam vandatī'ti uddhaccam nāpajjeyya. 


709. Idāni araññupanibaddhakilesappahanam dassento *tuecāvacā”ti 
gathamaha. Tassattho — araññasaññite dāyepi itthānitthavasena uccavaca 
nanappakara arammana niccharanti, cakkhādīnam āpāthamāgacchanti, te 
ca kho aggisikhupama parilahaJanakatthena. Yatha va dayhamane vane 
aggisikhā nānappakāratāya uccavaca niccharanti, sadhūmāpi, vidhūmāpi, 
nīlāpi, pītāpi, rattāpi, khuddakāpi, mahantāpi, evam 


sīhabyagghamanussāmanussavividhavihangavirutapupphaphalapallavādīb 
hedavasena nanappakarataya daye uccāvacā ārammaņā niccharanti 
bhimsanakāpi, rajanīyāpi, dosanīyāpi, mohanīyāpi. Tenāha — "uccāvacā 
niccharanti, dāye aggisikhūpamā”ti. Evam niccharantesu ca uccavacesu 
arammanesu yā kāci uyyānavanacārikam gatā samānā pakatiyā va 
vanacāriniyo katthahārikādayo rahogatam disvā 
hasitalapitarudiītadunnivatthādīhi nāriyo munim palobhenti, tā su tam 
mā palobhayum, tā nāriyo tam mā palobhayum. Yathā na palobhenti, 
tathā karohīti vuttam hoti. 


710-11. Evamassa bhagava game ca araññe ca patipattividhim dassetva 
idāni sīlasamvaram dassento *virato methuna dhammā”ti 
gathadvayamaha. Tattha hitvā kāme paropareti methunadhammato 
avasesepi sundare ca asundare ca paūca kāmaguņe hitvā. Tappahānena hi 
methunavirati susampannā hoti. Tenaha — "hitvā kāme paropare'ti. 
Ayamettha adhippāyo. *tAviruddho”tiādīni pana padāni “na haneyya, na 
ghātaye”ti ettha vuttaya pāņātipātāveramaņiyā sampattidassanattham 
vuttāni. Tatrāyam sankhepavaņņanā — parapakkhiyesu panesu 
aviruddho, attapakkhiyesu asāratto, sabbepi sataņhanittaņhatāya 
tasathāvare pāņe jīvitukāmatāya amaritukāmatāya sukhakāmatāya 
dukkhapatikūlatāya ca “yatha aham tathā ete”ti attasamānatāya tesu 
virodham vinento teneva pakārena *yathā ete tathā aha”nti paresam 
samānatāya ca attanl anurodham vinento evam ubhayathāpi 
anurodhavirodhavippahīno hutvā maraņapatikūlatāya attanam upamam 
katvā pāņesu ye keci tase vā thāvare vā pāņe na haneyya sāhatthikādīhi 
payogehi, na ghātaye āņattikādīhīti. 


712. Evamassa methunaviratipāņātipātaviratimukhena sankhepato 
pātimokkhasamvarasīlam vatvā "hitvā kāme tiādīhi indriyasamvaraūca 
dassetvā idāni ājīvapārisuddhim dassento “hitva icchañca”tiadimaha. 
Tassattho — yayam taņhā ekam laddhā dutiyam icchati, dve laddhā tatiyam, 
satasahassam laddhā taduttarimpi icchatīti evam appatiladdhavisayam 
Icchanato *iechā”ti vuccatl, yo cāyam patiladdhavisayalubbhano lobho. 
Tam hitva icchañca lobhañca yattha satto puthujjano, yasmim 
cīvarādipaccaye tehi iechālobhehi puthujjano satto laggo patibaddho titthati, 
tattha tam ubhayampi hitvā paccayattham ājīvapārisuddhim avirodhento 
ñanacakkhuna cakkhumā hutvā imam moneyyapatipadam patipajjeyya. 
Evaūīhi patipanno tareyya narakam imam, duppūraņatthena 
narakasaññittam micchajivahetubhutam imam paccayatanham tareyya, 
imāya va patipadāya tareyyāti vuttam hoti. 


713. Evam paccayatanhapahanamukhena ājīvapārisuddhim dassetva 
idāni bhojane mattaññutamukhena paccayaparibhogasīlam tadanusarena ca 
yāva arahattappatti, tāva patipadam dassento “unudaro”ti gathamaha. 
Tassattho — dhammena samena laddhesu itarītaracīvarādīsu paccayesu 
aharam tava āhārento — 


“Cattaro pañca ālope, 

Abhutva udakam pive; 

Alam phāsuvihārāya, 

Pahitattassa bhikkhuno”ti. 
(theraga. o83) 

Vuttanayena ūnaudaro assa, na vatabharitabhasta viya uddhumatudaro, 
bhattasammadapaccaya thinamiddham parihareyyāti vuttam hoti. Unūdaro 
hontopi ca mitāhāro assa bhojane mattaññu, "neva davāyā”tiādinā 
paccavekkhanena guņato dosato ca paricchinnāhāro. Evam mitāhāro 
samānopi paccayadhutangapariyattiadhigamavasena catubbidhaya 
appicchatāya appiccho assa. Ekamsena hi moneyyapatipadam 
patipannena bhikkhunā evam applcchena bhavitabbam. Tattha ekekasmim 
paccaye tīhi santosehi santussanā paccayappicchatā. 
Dhutangadharasseva sato "dhutavāti mam pare jānantū”ti anicchanata 
dhutangappicchatā. Bahussutasseva sato "bahussutoti mam pare 
jānantū”ti anicchanata pariyattiappicchata majjhantikattherassa viya. 
Adhigamasampannasseva sato "adhigato ayam kusalam dhammanti mam 
pare Jananttti  anicchanatā adhigamappicchata. Sa ca 
arahattādhigamato oram veditabbā. Arahattadhigamatthañhi ayam 
patipadāti. Evam appicchopi ca arahattamaggena tanhaloluppam hitvā 
alolupo assa. Evam alolupo hi sadā icchāya nicchāto aniccho hoti 
nibbuto, yāya icchāya chātā honti satta khuppipāsāturā viya atittā, taya 
icchāya aniccho hoti anicchattā ca nicchāto hoti anāturo paramatittippatto. 
Evam nicchātattā nibbuto hoti vūpasantasabbakilesapariļāhoti evamettha 
uppatipātiyā yojanā veditabba. 


714. Evam yāva arahattappatti, tāvapatipadam kathetva idāni tam 
patipadam patipannassa bhikkhuno arahattappattinittham 
dhutangasamādānam senasanavattañca kathento “sa piņdacāra”nti 
gathadvayamaha. Tattha sa piņdacāram caritvati so bhikkhu bhikkham 
caritvā bhattakiccam va katvā. Vanantamabhihārayeti apapañcito 
gihipapaūcena vanam eva gaccheyya. Upatthito rukkhamūlasminti 
rukkhamule thito va hutvā. Asanūpagatoti āsanam upagato va hutva, 
nisinnoti vuttam hoti. Munīti moneyyapatipadam patipanno. Ettha ca 


“pmdacaram caritvā'ti iminā piņdapātikangam vuttam. Yasmā pana 
ukkatthapiņdapātiko sapadānacārī ekāsaniko pattapiņdiko 
khalupacchabhattiko ca hotiyeva, tecīvarikapamsukūlampi ca samādiyateva, 
tasmā imānipi cha vuttāneva honti. “Vanantamabhiharaye”tI iminā pana 
araññikangam vuttam, “upatthito rukkhamūlasmi”nti iminā 
rukkhamulikangam, “asanupagato”ti iminā nesajjikangam. Yathākkamam 
pana etesam anulomattā abbhokasikayathasanthatikasosanikangani 
vuttāniyeva hontīti evametāya gāthāya terasa dhutangāni nālakattherassa 
kathesi. 


715. Sa jhānapasuto dhīroti so anuppannassa jhānassa uppādanena 
uppannassa āvajjanasamāpajjanādhitthānavutthānapaccavekkhaņehi ca 
jhānesu pasuto anuyutto. Dhīroti dhitisampanno. Vanante ramito siyāti 
vane abhirato siya, gāmantasenāsane nābhirameyyāti vuttam hoti. 
Jhāyetha rukkhamūlasmim, attānamabhitosayanti na kevalam 
lokiyajjhānapasutoyeva siya, apica kho tasmimyeva rukkhamūle 
sotāpattimaggādisampayuttena lokuttarajjhānenāpi attānam atīva tosento 
jhāyetha. Paramassāsappattiyā hi lokuttarajjhāneneva cittam atīva tussati, 
na aññena. Tenaha — “attanamabhitosaya”ni. Evamimaya gāthāya 
jhānapasutatāya vanantasenasanabhiratim arahattañca kathesi. 


716. Idāni yasmā imam dhammadesanam sutva nalakatthero 
vanantamabhihāretvā nirāhāropi patipadāpūraņe atīva ussukko ahosi, 
nirāhārena ca samaņadhammam kātum na sakkā. Tathā karontassa hi 
jīvitam nappavattati, kilese pana anuppādentena āhāro pariyesitabbo, 
ayamettha ñayo. Tasmā tassa bhagavā aparāparesupi divasesu piņdāya 
caritabbam, kilesā pana na  uppādetabbāti dassanattham 
arahattappattinitthamyeva bhikkhācāravattam kathento “tato ratyā 
vivasanetiadika cha gathayo abhāsi. Tattha tatoti "sa piņdacāram caritvā, 
vanantamabhiharaye”ti ettha vuttapiņdacāravanantābhihārato uttaripi. 
Ratyā vivasāneti rattisamatikkame, dutiyadivaseti vuttam hoti. 
Gāmantamabhihārayeti ābhisamācārikavattam katvā yāva 
bhikkhācāravelā, tava vivekamanubrūhetvā gatapaccāgatavatte vuttanayena 
kammatthānam manasi karonto gamam gaccheyya. Avhanam 
nābhinandeyyāti “bhante, amhākam ghare bhuñj]itabba”nti nimantanam, 
“deti nu kho na deti nu kho sundaram nu kho deti asundaram nu kho detī”ti 
evarupam vitakkam bhoJanañca patipadapurako bhikkhu nabhinandeyya, 
nappatIgganheyyati vuttam hoti. Yadi pana balakkarena pattam gahetva 
puretva denti, paribhuūjitvā samaņadhammo katabbo, dhutangam na 
kuppati, tadupadaya pana tam gāmam na pavisitabbam. Abhiharañca 


gāmatoti sace gāmam pavitthassa pātisatehipi bhattam abhiharanti, tampi 
nābhinandeyya, tato ekasitthampi nappatiggaņheyya, aññadatthu 
gharapatipātiyā piņdapātameva careyyāti. 


717. Na munī gāmamāgamma, kulesu sahasā careti so ca 
monatthāya patipannako muni gāmam gato samāno kulesu sahasā na care, 
sahasokitādiananulomikam gihisamsaggam na āpajjeyyāti vuttam hoti. 
Ghāsesanam chinnakatho, na vacam payutam bhaneti chinnakatho 
viya hutva obhasaparikathanImittaviññattipayuttam ghāsesanavācam na 
bhaņeyya. Sace ākankheyya, gilāno samāno gelaūnapatibāhanatthāya 
bhaņeyya. Senāsanatthāya vā viññattim thapetva 
obhāsaparikathānimittapayuttam, avasesapaccayatthāya pana agilāno neva 
kiūci bhaņeyyāti. 


718-9. Alattham yadidanti imissā pana gāthāya ayamattho — gamam 
piņdāya pavittho appamattakepi kismiūci laddhe “alattham yam idam 
sādhū”ti cintetvā aladdhe “nalattham kusala”nti tampi "sundara”nti 
cintetvā ubhayeneva lābhālābhena so tādī nibbikāro hutva 
rukkhamvupanivattati, yathāpi purIso phalagavesī rukkham upagamma 
phalam laddhāpi aladdhāpi ananunīto appatihato majjhattoyeva hutvā 
gacchati, evam kulam upagamma lābham laddhāpi aladdhāpi majjhattova 
hutvā gacchatīti. Sa pattapāņī ti gāthā uttānatthāva. 


720.  Uccāvacāti  imissā gathaya sambandho — evam 
bhikkhācāravattasampanno hutvāpi tāvatakeneva tutthim anāpajjitvā 
patipadam  ārodheyya.  Patipattisāraūhi sasanam. Sa cayam 
uccāvacā...pe... mutanti. Tassattho — sa cayam maggapatipadā 
uttamanihīnabhedato  uecāvacā  buddhasamaņena  pakāsitā. 
Sukhāpatipadā hi khippabhiñña ucca, dukkhāpatipadā dandhābhinnā avacā. 
Itara dve ekenangena ucca, ekena avacā. Pathamā eva va uccā, itarā tissopi 
avacā. Tāya cetāya uccaya avacaya va patipadaya na param diguņam 
yanti. “Duguna”nti va patho, ekamaggena dvikkhattum nibbanam na yantīti 
attho. Kasma? Yena maggena ye kilesā pahīnā, tesam puna appahatabbato. 
Etena parihānadhammābhāvam dīpeti. Nayidam ekaguņam mutanti 
tañca idam pāram ekakkhattumyeva phusanārahampi na hoti. Kasmā? 
Ekena maggena sabbakilesappahānābhāvato. Etena ekamaggeneva 
arahattabhavam dīpeti. 


721. Idāni patipadānisamsam dassento “yassa ca visata”ti gāthamāha. 
Tassattho — yassa ca evam patipannassa bhikkhuno tāya patipadāya 
pahīnattā atthasatataņhāvicaritabhāvena visatattā visatā taņhā natthi, 


tassa  kilesasotacchedena chỉinnasotassa  kusalakusalappahanena 
kiccākiccappahīnassa rāgajo va dosaJo va appamattakopi parilaho na 
vijjatīti. 


722. Idāni yasma imā gāthāyo sutvā nalakattherassa cittam udapādi — 
“yadi ettakam moneyyam sukaram na dukkaram, sakkā appakasirena 
pūretu”nti, tasmāssa bhagavā “dukkarameva moneyya”nti dassento puna 
*moneyyam te upaūissa ntiādimāha. Tattha upaññissanti 
upaññapeyyam, kathayissanti vuttam hoti. Khuradhara upamā assāti 
khuradhārūpamo. Bhaveti bhaveyya. Ko adhippayo? Moneyyam 
patipanno bhikkhu khuradhāram upamam katvā paccayesu vatteyya. Yathā 
madhudiddham khuradhāram lihanto, chedato, jivham rakkhati, evam 
dhammena laddhe paccaye parIbhuñJanto cittam kilesuppattito rakkheyyāti 
vuttam hoi.  Paccayā hi parisuddhena ñayena laddhuñca 
anavajjaparibhogena paribhunjituūca na sukhena sakkāti bhagavā 
paccayanissitameva bahuso bhaņati. Jivhāya tālumāhacca, udare 
saññato siyāti jivhāya tālum uppiletvap1 rasatanham vinodento kilitthena 
maggena uppannapaccaye asevanto udare samyato siyā. 


723. Alīnacitto ca siyāti niccam kusalanam dhammānam bhāvanāya 
atthitakāritāya akusītacitto ca bhaveyya. Na cāpi bahu cintayeti 
Nātijanapadāmaravitakkavasena ca bahum na cinteyya. Nirāmagandho 
asito, brahmacariyaparāyaņoti nikkileso ca hutva taņhāditthīhi 
kismiūci bhave anissito sikkhattayasakalasasanabrahmacariyaparayano eva 
bhaveyya. 


724-5. Ekāsanassāti vivittāsanassa.  Āsanamukhena cettha 
sabbairiyāpathā vuttā. Yato sabbairiyapathesu ekībhāvassa sikkheyyati 
vuttam hotīti veditabbam. Ekasanassat ca sampadānavacanametam. 


Samaņūpāsanassa cāti samaņehi upāsitabbassa 
atthatimsārammaņabhāvanānuyogassa, samaņānam vā upāsanabhūtassa 
atthatimsārammaņabhedasseva. Idampi sampadānavacanameva, 


upāsanatthanti vutam hoi. Etha ca ekāsanena kāyaviveko, 
samaņūpāsanena cittaviveko vutto hotīti veditabbo.  Ekattam 
monamakkhātanti evamidam kāyacittavivekavasena “ekattam mona”nti 
akkhātam. Eko ce abhiramissasīti Idam pana uttaragathapekkham 
padam, "atha bhāhisi dasadisā”ti iminā assa sambandho. 


Bhāhisīti bhāsissasi pakāsessasi. Imam patipadam bhāvento 
sabbadisāsu kittiyā pakato bhavissasīti vuttam hoti.  Sutvā 
dhīrānantiādīnnam pana catunnam padānam ayamattho — yena ca 


kitighosena bhāhisi dasadisa tam dhīrānam jhāyīnam kamacaginam 
nighosam sutva atha tvam tena uddhaccam anāpajjitvā bhiyyo hiriūca 
saddhañca kareyyasl, tena ghosena harāyamāno “nIyyanikapatipada 
aya”nti saddham uppadetva uttari patipattimeva brūheyyāsi. Māmakoti 
evaīīhi sante mama sāvako hotīti. 


726. Tam nadīhīti yam tam maya "hiriūca saddhañca bhiyyo 
kubbethā'ti vadatā “uddhaccam na kātabba”nti vuttam, tam Imina 
nadīnidassanenāpi jānātha, tabbipariyayañca sobbhesu ca padaresuca 
jānātha. Sobbhesūti mātikāsu. Padaresūti darīsu. Katham? Saņantā 
yanti kusobbhā, tuņhī yanti mahodadhīti. Kusobbha hi 
sobbhapadaradibheda sabbāpi kunnadiyo sananta saddam karonta uddhata 
hutvā yanti, gangādibhedā pana mahānadiyo tuņhī yanti, evam “moneyyam 
pūremī'ti uddhato hot amāmako, māmako pana hiriūca saddhañca 
uppādetvā nīcacittova hoti. 


727-9. Kiñca bhiyyo — yadūnakam...pe... panditoti. Tattha siyā — 
sace addhakumbhupamo balo sanantataya, rahado pūrova pandito 
santataya, atha kasma buddhasamano evam dhammadesanabyavato hutva 
bahum bhāsatīti iminā sambandhena “yam samaņo”ti gāthamāha. 
Tassatho - yam buddhasamaņo bahum bhāsati upetam 
atthasañhitam. atthupetam dhammupetañca hitena ca samhitam, tam na 
uddhaccena, apica kho janam so dhammam deseti divasampi desento 
nIppapañcova hutva. Tassa hi sabbam vacīkammam ñananuparIvatti. Evam 
desento ca "idamassa hitam idamassa hita”nti nanappakarato jānam so 
bahu bhāsati, na kevalam bahubhāņitāya. Avasānagāthāya sambandho — 
evam tāva sabbaññutaññanena samannāgato buddhasamano jānam so 
dhammam deseti, Janam so bahu bhāsati. Tena desitam pana dhammam 
nibbedhabhāgiyeneva ñanena yo ca jānam samyatatto, jānam na bahu 
bhāsati, sa muni monamarahati, sa muni monama]JJhagati. Tassattho — tam 
dhammam jānanto samyatatto guttacitto hutva yam bhāsitam sattānam 
hitasukhāvaham na hoti, tam jānam na bahu bhāsati. So evamvidho 
monattham patipannako muni moneyyapatipadāsankhātam monam 
arahati. Na kevalañca arahatiyeva, apica kho pana sa muni 
arahattamagganāņasankhātam monam ajjhagā icceva veditabboti 
arahattanikūtena desanam nitthāpesi. 


Tam sutvā nalakatthero tīsu thānesu appiccho ahosi dassane savane 
pucchāyāti. So hi desanāpariyosāne pasannacitto bhagavantam vanditvā 
vanam pavittho, puna “aho vatāham bhagavantam passeyya”nti lolabhavam 
na janesi. Ayamassa dassane appicchata. Tatha “aho vatāham puna 


dhammadesanam suņeyya”nti lolabhavam na janesi. Ayamassa savane 
applcchata. Tatha “aho vatāham puna moneyyapatipadam puccheyya”nti 
lolabhavam na janesi. Ayamassa pucchaya appIcchata. 


So evam applccho samāno pabbatapadam pavisitvā ekavanasande dve 
divasāni na vasi, ekarukkhamūle dve divasāni na nisīdi, ekagame dve 
divasāni piņdāya na pāvisi. Iti vanato vanam, rukkhato rukkham, gāmato 
gamam āhiņdanto anurūpapatipadam patipajjitvā aggaphale patitthāsi. Atha 
yasmā moneyyapatipadam ukkattham katvā pūrento bhikkhu satteva 
māsāni jīvati, majjhimam katvā pūrento satta vassāni, mandam katvā 
pūrento solasa vassāni. Ayañca ukkattham katvā pūresi, tasmā satta mase 
thatvā attano āyusankhāraparikkhayam ñatva nhāyitvā nIvasetva 
kāyabandhanam bandhitvā diguņam sanghātim pārupitvā 
dasabalābhimukho paūcapatitthitam vanditvā añjalm paggahetvā 
hingulakapabbatam nissāya thitakova anupadisesaya nibbānadhātuyā 
parinibbāyi. Tassa parinibbutabhāvam ñatva bhagavā bhikkhusanghena 
saddhim tattha gantvā sarīrakiecam katva dhātuyo gahapetva cetiyam 
patitthāpetvā agamāsīti. 


Paramatthajotikāya khuddaka-atthakathāya 


Suttanipāta-atthakathāya nālakasuttavaņņanā nitthitā. 


PHÂN CÂU VĂN TRÍCH DÂN: 


Ānandajāteti nālakasuttam. Kā uppatti? : Gọi là “Khi dā sanh lên 
niềm hoan hý” tức là Kinh Nālaka. Phát sanh trong trường hợp nào? 


Padumuttarassa kira bhagavato sāvakam moneyyapatipadam 
patipannam disvā tathattam abhikankhamāno tato pabhuti 
kappasatasahassam pāramiyo pūretvā asitassa isino bhāgineyyo 


nālako nāma tāpaso bhagavantam 
dhammacakkappavattitadivasato sattame divase 


“aññatameta”ntiadrhi dvīhi gāthāhi moneyyapatipadam pucchi : 
Tương truyền, Đạo Sĩ tên lā Nalaka vốn lā cháu trai của Đạo Sĩ Asita, sau khi 
nhìn thấy học trò của Đức Thế Tôn Padumuttara thực hành con đường của 
Bậc Ấn Sĩ, trong khi mong mõi ước ao trạng thái như vậy, kể từ đó trở về sau 
này đã thực hành tròn đủ những Pháp Độ Ba La Mật trong suốt một trăm 
ngàn (100.000) Đại Kiếp, bảy ngày sau kể từ ngày Đức Thế Tôn Chuyển Vận 
Pháp Luân, đã hỏi về Con Đường của Bậc Ẩn Sĩ bằng hai kệ ngôn được bắt 
đầu rằng “Đã biết rõ điều đó”. 


Tassa bhagava “moneyyam te upaññissa' 'ntiādinā nayena tam 
byakasi : Đức Thế Tôn, đã trả lời rõ ràng về câu hỏi của Đạo Sĩ Nalaka nương 
theo phương pháp được bắt đầu rằng “Ta sẽ giúp cho ngươi hiểu về Bậc Ẩn 
Si”. 


Parinibbute pana bhagavati sangītim karontenayasmata 
mahākassapena āyasmā ānando tameva moneyyapatipadam 
puttho yena yadā ca samādapito nālako bhagavantam pucchi : Lại 
nữa, sau khi Đức Phật Viên Tịch Niết Bàn, trong khi những VỊ Tôn Giả thực 
hiện việc kiết tập Phật Ngôn, Tôn Giả Ananda khi được hỏi đến bởi Tôn Giả 
Mahakassapa về chính đạo lộ thực hành của Bậc Ẩn Sĩ đó, đã gợi ý thêm vē 
nguyên nhân nào? Khi nào Đạo Sĩ Nalaka đã hỏi Đức Thế Tôn?. 


Tam sabbam pakatam katvā dassetukamo “anandajate”tiadika 
vīsati vatthugāthāyo vatvā abhāsi : Sau khi làm rõ ràng đối với tất cả và 
mong muốn được hiển bày ra, Tôn Giả Ananda đã nói về hai mươi câu kệ 
ngôn giới thiệu được khởi đầu rằng “Trong khi sanh khởi sự hoan hỷ”, rồi đã 
thuật lại những điều đó. 


Tam sabbampi “nalakasutta”nti vuccati : Chính đối với tất cả những 
điều đó nên được gọi là “Kinh Nalaka”. 


Tattha ānandajāteti samiddhijāte vuddhippatte : O đây, gọi là “Khi 
đã sanh lên niêm hoan hý” tức là trong khi đã sanh lên sự thịnh vượng, 
trong khi đã đạt đến sự tăng trưởng. 


Patīteti tutthe : Gọi là “Trong khi vui mừng” tức là trong khi hài lòng. 


Atha vã anandajateti pamudite : Lại nữa, hoặc là gọi “Khi đã sanh lên 
niềm hoan hý” tức là trong sự thỏa thích vô cùng. 


Patiteti somanassajāte : Gọi “Trong khi vui mừng” tức là trong khi 
sanh lên sự hân hoan. 


Sucivasaneti akilitthavasane : Gọi là “Ăn mặc đẹp lượt là” tức là Y 
phục không trở nên bẩn hoặc ố màu. 


Devanañhi kapparukkhanibbattāni vasanāni rajam va malam vā 
na ganhanti : Quả thật như vậy, đối với những Y Phục đã phát sanh lên tại 
cội cây như ý dành cho những VỊ Chư Thiên thì không có sự bám dính của 
những loại bụi bẩn hoặc những sự nhơ nhớp. 


Dussam gahetvāti idha dussasadisatta “dussa”nti laddhavoharam 
dibbavattham ukkhipitva : Gọi là “Sau khi câm lấy tấm vãi” tức là ở 
đây, sau khi liệng bỏ những Thiên Phục và chỉ nhận lấy để sử dụng với trạng 
thái tương tự như những tấm vãi nên gọi là “Tấm vãi”. 


Asito isīti kaņhasarīravaņņattā evamladdhanāmo isi : Gọi là "Dao 
Sĩ Asita” tức là VỊ Đạo Sī đã nhận được tên gọi như vậy với trạng thái màu 
da của thân thể đen sām. 


Divāvihāreti divāvihāratthāne : Gọi lā “Tại chổ nghĩ nắng” tức là tại 
nơi để nghĩ ngơi trong khoản thời gian nóng nực. 


Sesam padato uttānameva : Những điều còn lại cũng đã rõ ràng trong 
cầu văn. 


Sambandhato pana — ayam kira suddhodanassa pitu 
sihahanurañño purohito suddhodanassapi anabhisittakāle 
sippācariyo hutvā abhisittakāle purohitoyeva ahosi : Lại nữa, từ mối 
liên hệ rằng: Tương truyền, Đạo Sĩ Asita này vốn là vị quan tế tự của Đức Vua 
Sihahanu phụ thân của Suddhodana, và trở thành thầy dạy những nghiệp 


nghệ của Suddhodana vào lúc chưa làm lễ quán đãnh và cũng chính là quan 
tế tự vào lúc đã được làm lễ quán đãnh. 


Tassa sayam patam rājupatthānam āgatassa rājā daharakāle viya 
nipaccakāram akatvā añjalikammamattameva karoti : Đối với việc 
đã đi đến để hầu cận Đức Vua vào hai buổi sáng và tối của Đạo Sĩ Asita, giống 
như thưở còn niên thiếu Đức Vua đã tôn kính và chấp tay vái chào. 


Dhammatā kiresā pattābhisekānam sakyarājūnam : Tương truyền, 
điều đó chính lā quy luật chúng của những Đức Vua dòng Sakya sau khi dā 
được đăng quang. 


Purohito tena nibbijjitvā “pabbajjamaham maharaja”ti aha : Viên 
Quan Tế Tự chính vì đã mệt mdi với sự phù phiếm của thế gian nên đã nói 
rằng: “Tâu Đại Vương! Thần sẽ xuất gia.” 


Rājā tassa nicchayam ñatva “tena hi, acariya, mameva uyyane 
vasitabbam, yathā te aham abhinham passeyya”nti yāci : Đức Vua 
Suddhodana sau khi biết được quyết định của Viên Quan Tế Tự thì đã van 
xin rằng: “Quả thật với điều đó, Thưa Thầy, Người cần phải cư ngụ trong 
vườn thượng uyên của chính con, giống như con có thể được diện kiến Ngài 
mỗi ngày vậy”. 


So “evam hotū”ti patissuņitvā tāpasapabbajjam pabbajitvā rañña 
upatthahiyamāno uyyāneyeva vasanto kasiņaparikammam katvā 
attha samāpattiyo pañcabhiãñayo ca nibbattesi : Viên Quan Tế Tự 
sau khi hứa hẹn rằng: “Hãy lā như vậy” đã xuất gia sống đời sống khổ hạnh, 
trong khi cư ngụ trong Vườn Thượng Uyên và trong khi được Đức Vua phụng 
dưỡng, sau khi đã tạo sự chuẩn bị với đề mục Kasina đã chứng đắc được Ngũ 
Thông Bát Thiền. 


So tato pabhuti rajakule bhattakiccam katva 
himavantacātumahārājikabhavanādīnam  aññataram  gantva 
divāvihāram karoti : Kể từ đó về sau này, Đạo Sĩ Asita sau khi thọ thực tại 
gia tộc của Đức Vua, dā đi đến một trú xứ nào đó chẳng hạn như là Đỉnh Núi 
Himalaya hay Tứ Đại Thiên Vương để sử dụng như là nơi cư ngụ để nghỉ ngơi 
trong khoản thời gian nóng nực. 


Athekadivasam tavatimsabhavanam gantva ratanavimanam 
pavisitvā  dibbaratanapallanke nỉisinno samadhisukham 
anubhavitvā sayanhasamayam vutthaya vimanadvare thatvā ito 


cito ca vilokento satthiyojanāya mahāvīthiyā celukkhepam katva 
bodhisattaguņapasamsitāni thutivacanani vatva kilante 
sakkappamukhe deve addasa : Thế rồi vào một ngày nọ, sau khi đi đến 
trú xứ của Ba Mươi Ba VỊ Thiên Tử, dā đi vào bên trong một Ngôi Báo Điện 
và ngồi trên chiếc ghê bằng Châu Báu trên Thiên Giới và thọ hưởng sự an lạc 
của Thiền Định, sau khi xuất ra khỏi Thiền Định vào buổi xế chiều đã đứng 
tại cổng của Tòa Lâu Đài và trong khi quan sát khắp tất cả mọi nơi với lộ 
trình rộng lớn khoản sáu mươi do tuần đã nhìn thấy những Chư Thiên thuộc 
quyền cai quản của Vua Trời Đế Thích trong lúc đã vui chơi, sau khi hân hoan 
vāy khăn, rồi đã nói lên những lời ngợi khen ca tụng về Ân Đức của Bồ Tát. 


Tenāha āyasmā ānando — “anandajate...pe... divāvihāre”ti : Chính 
vì thế, Tôn Giả Ananda đã nói rằng “Khi dā sanh lên niềm hoan hý... 
(trùng) ... tại chổ nghỉ ngơi tránh nắng... ”. 


Tato so evam disvāna deve...pe... kim paticca : Liền sau đó, Đạo Sĩ 
Asita khi thấy Thiên Chúng như vậy...(trùng)... liên quan đến điêu gì? 


Tattha udaggeti abbhunnatakāye : Ó đây, gọi là “Mừng rỡ” tức là thân 
thể nhướng cao lên. 


Cittim karitvanati adaram katva : Gọi là “Bày tỏ sự quan tâm” tức là 
sau khi tạo nên sự lưu tâm. 


Kalyarūpoti tuttharūpo : Gọi là “Hân hoan” tức là vui vẻ hài lòng. 
Sesam uttānatthameva  : Những điều còn lại ý nghĩa quá rõ ràng. 
Idāni “vadapi āsī'tiādigāthā uttānasambandhā eva : Giờ đây, kệ 
ngôn được bắt đầu rằng “Cũng có đôi khi” chính là với sự liên hệ rõ ràng 
hơn. 

Padattho pana pathamagathaya tāva sangamoti sangāmo : Lại nữa, 
chính điều đó là ý nghĩa của đoạn văn trong câu kệ ngôn thứ nhất, gọi là 


“Đụng trận” tức là chiến trận. 


Jayo surānanti devānam jayo : Gọi là “Thắng thuộc Thiên” tức là 
chiến thắng thuộc về Chư Thiên. 


Tassāvibhāvattham ayamanupubbikatha veditabba — sakko kira 
magadharatthe macalagāmavāsī tettimsamanussasettho magho 
nāma māņavo hutvā satta vattapadāni pūretvā tāvatimsabhavane 
nibbatti saddhim parisāya : Cần phải hiểu rằng đây là những lời nói được 
tường thuật lại thường xuyên về ý nghĩa hiện hữu đặc biệt của điều đó: Tương 
truyền, Vua Trời Sakka vốn là một thanh niên trẻ có tên gọi là Magha trưởng 
nhóm ba mươi ba người cư ngụ tại ngôi làng Macala trong Quốc Độ Magadha, 
sau khi thực hành tròn đủ đối với bảy phận sự căn bản, cùng với đồ chúng 
của mình đã được sanh về cõi Đao Lợi. 


Tato pubbadeva “agantukadevaputta agata, sakkāram nesam 
karissāmā”ti vatvā dibbapadumāni upanāmesum, 
upaddharajjena ca nimantesum : Liên sau đó, những Chư Thiên sanh 
trước đó sau khi nói rằng “Những Thiên Tử mới đến cũng đã đến, chúng ta 
sẽ tạo sự tôn kính dành cho những vi ấy” nên dâng lên những cánh hoa sen 
của Thiên Giới, và thỉnh mời cai trỊ với phần nữa Vương Quốc. 


Sakko upaddharajjena asantuttho sakaparisam saññapetva 
ekadivasam suramadamatte te pade gahetvā sinerupabbatapāde 
khipi : Vua Trời Sakka không hài lòng với việc cai tri phần nữa Vương Quốc, 
nên vào một ngày nọ sau khi liên kết với hội chúng của mình, nhân lúc những 
Chư Thiên sanh trước đó bị say mềm đã nắm lấy chân rồi thảy xuống chân 
núi Sineru. 


Tesam sinerussa hetthimatale dasasahassayojanam 
asurabhavanam  nỉibbatti  pāricchattakapaticchannabhūtāya 
citrapātaliyā upasobhitam : Và trên mặt đất bằng phẳng mười ngàn do 
tuần phía dưới của Núi Sineru sanh khởi nơi trú ngụ Atula với mục đích để 
che dấu cội cây tán lọng, nên được trang hoàng thêm cội cây loa kèn dành 
cho những vị ấy. 


Tato te satim patilabhitva tavatimsabhavanam apassanta “aho re 
natthā mayam panamadadosena, na dāni mayam suram pivimhā, 
asuram pivimhā, na dānimhā surā, asura dānijātamhā”ti : Liền sau 
đó, khi đã có lại sự ghi nhớ những vị ấy không còn nhìn thấy trú xứ Đao Lợi 
nên suy nghĩ rằng “Than ôi! Chúng ta đã bị diệt vong bởi những lỗi lầm trong 
chất say, giờ đây chúng ta không uống rượu nữa, chỉ uống những chất không 
phải là rượu, chúng ta không bố thí rượu, bây giờ chúng ta đã sanh làm 
Atula.” 
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Tato pabhuti “asura”icceva uppannasamañña hutvā “handa dāni 
devehi saddhim sangāmemā”ti sinerum parito ārohimsu : Kể từ đó 
về sau này, sau khi trở nên nhận biết được việc sanh ra là “Asura” nên đã suy 
nghĩ rằng “Quả thật vậy, giờ đây chúng ta sẽ chiến đấu cùng với hàng Thiên 
Chúng” nên đã tiến lên đỉnh Sineru từ khắp mọi nơi. 


Tato sakko asure yuddhena abbhuggantva punapi samudde 
pakkhipitvā catūsu dvaresu attana sadisam indapatimam 
māpetvā thapesi : Liền ngay sau đó, Vua Trời Sakka, sau khi đã vượt gua 
đối với trận chiến, đã thảy những Atula xuống Đại Dương trở lại, rồi đã cho 
kiến tạo và đặt những hình ảnh Vua Trời giống như chính mình tại bốn cổng 
thành. 


Tato asura “appamatto vatayam sakko niccam rakkhanto 
titthatī”ti cintetva punadeva nagaram agamimsu : Liền sau đó, 
chúng Atula đã lập đi lập lại việc tiến đến Thành Phố Chư Thiên, sau khi suy 
nghĩ rằng “Thật vậy, VỊ Sakka này thường xuyên đứng đó báo vệ không có 
khinh xuất”. 


Tato devā attano jayam ghosentā mahāvīthiyam celukkhepam 
karontā nakkhattam kīļimsu : Trong khi vui mừng tuyên bố chiến thắng 
của chính mình, chúng Chư Thiên trong khi vẫy chào bằng Thiên Y trên khắp 
con đường rộng lớn, đã tổ chức lễ hội vui chơi. 


Atha asito atitanagate cattalisakappe anussaritum samatthataya 
“kim nu kho imehi pubbepi evam kīļitapubba”nti āvajjento tam 
devāsurasangāme devavijayam disvā āha : Thế nên, với khả năng có 
thể nhớ được bốn mươi Đại Kiếp thuộc về quá khứ và bốn mươi Đại Kiếp 
thuộc về tương lai, Đạo Sĩ Asita trong khi quan sát rằng “Việc đã từng vui 
chơi trước đây như vậy đã có hay không có đối với những người này trước 
đây nhỉ?” và sau khi thấy sự thắng trận của Chư Thiên trong cuộc chiến giữa 
Chư Thiên và Atula đó, nên đã nói rằng: 


Yadāpi āsī asurehi sangamo : Cũng có khi đụng trận với Tu La, 
Jayo surānam asurā parājitā : Thắng thuộc Thiên, A Tu La thất bai, 


Tadāpi netadiso lomahamsano : Những khi đó, không ron lông tóc vậy 


Tasmimpi kale etadiso lomahamsano pamodo na āsi : Chính trong 
những thời điểm đó cũng không có sự hân hoan sởn lông tóc giống như điều 
đó. 


Kimabbhutam datthu marū pamoditati ajja pana kim abbhutam 
disvā evam devā pamuditāti : Gọi là “Thấy được điêu lạ thường nào 
mà Thiên Chúng đã hoan hý phn khích vậy nhỉ?” tức lā lại nữa, ngày 
hôm nay, sau khi đã nhìn thấy được điều lạ thường nào mà những Chư Thiên 
lại có sự thích thú phấn khích như vậy? 


Dutiyagathaya seļentī tỉ mukhena usselanasaddam muūcanti : 
Trong kệ ngôi thứ hai, gọi là “Họ reo hò” tức là họ phát ra những âm thanh 
hò reo bằng miệng. 


Gayanti nanavidhani gītāni, vādayanti atthasatthi 
tūriyasahassāni, photentīti apphotenti : Hát nhạc tức lā với việc đã 
ca hát bằng nhiều thể loại khác nhau, xướng ca với sáu mươi tám ngàn loại 
nhạc cụ, gọi là “Họ vē tay” tức lā họ vē tay biểu thị sự hài lòng. 


Pucchāmi vohanti attana āvajjetvā ñatum samatthopi tesam 
vacanam sotukāmatāya pucchati : Gọi là “Tôi xin hỏi quý Ngài” tức 
lā có thể tự chính mình có thể biết được sau khi đã quan sát nhưng vi ấy hỏi 
với mục đích muốn nghe những lời nói của những hàng Thiên Chúng. 


Merumuddhavasineti sinerumuddhani vasante : Gọi là “Cư dân 
trên đỉnh núi Merv” tức là trong khi đang sinh sống trên đỉnh núi Meru. 


Sinerussa hi hetthimatale dasayojanasahassam asurabhavanam, 
majjhimatale dvisahassaparittadīpaparivārā cattāro mahādīpā, 
uparimatale dasayojanasahassam tāvatimsabhavanam : Ouā thāt 
như vậy, khu vực phía dưới chân núi Sineru khoảng mười ngàn do tuần là 
nơi cư trú của Atula, khu vực ở giữa là Bốn Đại Châu và hai ngàn đảo nhỏ vây 
quanh, khu vực ở bên trên khoảng mười ngàn do tuần chính là cõi Ba Mươi 
Ba. 


Tasmā deva “merumuddhavasino'ˆti vuccanti : Chính vì đó, những vị 


Chư Thiên còn được gọi là “Cư dân trên đỉnh núi Mervu”. 


Mārisāti deve āmanteti, nidukkhā nirabadhati vuttam hoti : Gọi lā 
“Thưa các Ngài!” tức là Đạo Sĩ Asita mời thỉnh những vi Chư Thiên, cũng 


còn được nói là Nidukkhā (Thưa các vị vô khổ), Nirābādhā (Thưa các vị vô 
binh). 


Athassa tamattham ārocentehi devehi vuttāya tatiyagāthāya 
bodhisattoti bujjhanakasatto, sammāsambodhim gantum araho 
satto ratanavaroti vararatanabhūto : Thế rồi, đối với việc đã thông báo 
lại những gì đã xảy ra cho vị ấy bởi hàng Thiên Nhân đã được đề cập đến 
trong câu kệ ngôn thứ ba, gọi là “Bồ Tát” tức là chúng sanh thông minh khôn 
khéo, chúng sanh xứng đáng nắm bắt được sự giác ngộ viên mãn, gọi là “Bậc 
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Bảo Châu cao quý” tức là trở nên Châu Báo tuyệt hảo. 


Tenamha tutthāti tena karanena mayam tutthā : Gọi là “Chính vì 
thế chúng tôi hài lòng” tức là sự hài lòng của chúng tôi chính vì với những 
nguyên nhân như thế. 


So hi buddhattam patva tatha dhammam desessati, yathā 
mayañca aññe ca devagaņā sekkhasekkhabhumim pāpuņissāma : 
Quả thật vậy, Đức Bồ Tát đó sau khi chứng dāc đươc trạng thái của một VỊ 
Phật sẽ tuyên thuyết Giáo Pháp giống như thế nào, cũng như vậy hội chúng 
Chư Thiên của chúng tôi và những nơi khác sẽ chứng đạt được những lãnh 
vực của Bậc Vô Học và Bậc Hữu Học. 


Manussāpissa dhammam sutvā ye na sakkhissanti parinibbatum, 
te dānādīni katvā devaloke paripūressantīti ayam kira nesam 
adhippāyo : Đối với loài người, sau khi nghe được Pháp của Vị Ấy, những 
ai không có khả năng Viên Tịch Niết Bàn, những người ấy sau khi thực hiện 
bằng sự khởi đầu là Bố Thí cũng sẽ làm cho lấp đầy Thiên Giới, tương truyền 
điều này chính là chủ đích của hàng Thiên Chúng. 


Tattha “tuttha kalyarūpā”ti kiñcapi idam padadvayam atthato 
abhinnam, tathapi “kimabbhutam datthu maru pamodita, kim 
devasangho  atiriva kalyarūpo”ti imassa pañhadvayassa 
vissajjanattham vuttanti veditabbam : O đây, gọi là “Hài lòng hoan 
hy” tức là đây chính là một cặp từ mà bất cứ từ nào cũng không là phá vỡ đi 
ý nghĩa, cũng như vậy trong cách đó cần phải hiểu rằng hàng Thiên Chúng 
đã đề cập đến ý nghĩa của câu trả lời trong cặp đôi câu hỏi đó rằng “Đã thấy 
được điều phi thường nào mà chúng Chư Thiên hoan hỷ và tại sao hội chúng 
Chư Thiên lại cực kỳ hoan hy?” 


Idāni yena adhippāyena bodhisatte jate tutthā ahesum, tam 
avikarontehi vuttaya catutthagathaya sattaggahaņena 
devamanussaggahaņam, pajāgahaņena sesagatiggahaņam : Với 
chủ đích nào trong việc sanh ra của Bồ Tát đã có sự hân hoan, giờ đây,bằng 
việc giải thích những điều đó, với việc đã được đề cập đến trong kệ ngôn thứ 
tư, bằng cách nắm lấy những chúng sanh là nắm lấy Chư Thiên và Loài Người, 
bằng cách nắm lấy quần sanh là nắm lấy những sanh thú còn lại. 


Evam dvīhi padehi paūcasupi gatīsu setthabhavam dasseti : Như 
vậy, với hai câu chỉ ra cho thấy sự hiện hữu cao cả trong năm sanh thú. 


Tiracchānāpi hi sihadayo asantāsādiguņayuttā, tepi ayameva 
atiseti : Quả thật vậy, liên hệ đến những đức tính chẳng hạn không có sự sợ 
sệt giống như sư tử đối với loài bàng sanh, hay chính với điều này là sự ngủ 
nhiều giữa bọn chúng. 


Tasmā *pajānamuttamo”ti vutto : Chính vì thế, nên đã được nói rằng 
“Tối thượng giữa quần sanh”. 


Devamanussesu pana ye attahitaya patipannādayo cattaro 
puggalā, tesu ubhayahitapatipanno aggapuggalo ayam, naresu ca 
usabhasadisattā narāsabho : Lai nữa, giữa Chư Thiên và Loài Người, 
người nào với bốn phương pháp thực hành vì lợi ích cho chính mình, trong 
số những người đó việc thực hành vì lợi ích cho cả hai đây chính là Người 
Tối Thắng, và trạng thái giống như con bò đực giữa loài người nên gọi là 
Đấng Nhân Ngưu. 


Tenassa thutim bhananta idampi padadvayamahamsu : Chính vì 
thế, trạng thái nói lên những lời khen ngợi dành cho Vị Ấy, chính là đối với 
cặp đôi câu này. 

Pañcamagathaya tam saddanti tam devehi vuttavacanasaddam : 
Trong kệ ngôn thứ năm, gọi là “Lời nói đó” tức là những lời nói chuyện đã 
được đề cập đến bởi những hàng Thiên Chúng. 


Avasarīti otari : Gọi lā “Đi xuống” tức là đi xuống phía dưới. 


Tada bhavananti tadā bhavanam : Gọi là "Tai chổ ngụ” tức lā tại chổ 
khi ấy trú ngụ. 


Chatthagathaya tatoti asitassa vacanato anantaram : Trong câu kệ 
ngôn thứ sáu, gọi là “Liên sau đó” tức là liên tục không gián đoạn từ lời nói 
của Đạo Sĩ Asita. 


Ukkamukhevati ukkamukhe eva, musamukheti vuttam hoti : Gọi 
là “Tại miệng lò” tức là chính ngay tại miệng lò của thợ rèn, cũng còn được 
gọi là ngay miệng lò luyện kim. 


Sukusalasampahatthanti sukusalena suvannakarena 
sanghattitam, sanghattentena tāpitanti adhippayo : Gọi là “Được 
tỉnh luyện khéo léo thiện xão” tức là đã có sự kết hợp trộn lẫn bởi người 
thợ kim hoàn với sự khéo léo và thiện xão, chủ ý chính là đã được nung chảy 
với sự kết hợp trộn lān. 


Daddallamananti vijjotamānam : Gọi là “Đang rực ró” tức là đang chiếu 
sáng rực rỡ. 


Asitavhayassati asitanamassa dutiyena namena kanhadevilassa 
isino : Gọi là “Đến Đạo Sĩ gọi là Asita” tức là đến Đạo Sĩ có tên gọi lā 
Asita, bằng tên gọi thứ hai của Đạo Sī Kaņhadevila. 


Sattamagāthāya tārāsabham vati tārānam usabhasadisam, 
candanti adhippāyo : Trong câu kệ ngôn thứ bảy, gọi là “Chúa tē những 
vì sao” tức là giống như "con bò đực” của những vì sao, và chủ ý chính là mặt 
trăng. 


Visuddhanti abbhādiupakkilesarahitam : Gọi là “Thanh tịnh” tức là 
không có sự nhơ bẩn nào chẳng hạn như là đám mây. 

Saradarivāti sarade iva : Gọi là “Giống như mùa thu” tức là giống như 
trong mùa thu. 


Ānandajātoti savanamatteneva uppannāya pītiyā pītijāto : Gọi là 
“Sanh hoan hy” tức là sanh khởi sự vui mừng với sự vui mừng sanh lên 
chính từ việc được nghe. 


Alattha pītinti disva punapi pītim labhi : Gọi là “Đã nhận được niêm 
vui mừng” tức là sau khi nhìn thấy đã có được sự vui mừng hơn nữa. 


Tato param bodhisattassa devehi sadā 
payujjamānasakkāradīpanattham vuttaatthamagāthāya 
anekasākhanti anekasalākam : Liền sau đó, với mục đích giải thích rõ 
sự tôn kính và trong khi nương nhờ vào Đức Bồ Tát thường xuyên bởi hàng 
thiên chúng, trong kệ ngôn thứ tám đã được đề cập rằng gọi là “Nhiêu nan 
long” tức là nhiều thanh gỗ được chèn giữa hai lớp vãi. 


Sahassamandalanti rattasuvannamayasahassamandalayuttam : 
Gọi là “Ngàn cái mặt tròn” tức là liên hệ đến một ngàn cái mặt hình tròn 
được làm bằng vàng đỏ. 


Chattanti dibbasetacchattam : Gọi là “Cây lọng” tức là chiếc lọng màu 
trắng trên thiên giới. 


Vītipatantīti sarīram bījamānā patanuppatanam karonti : Gọi là 
“Họ phe phẩy quạt” tức là trong khi đang quạt thân thể, những vi ấy cất 
cao lên rồi hạ xuống. 


Navamagathaya jatīti jatilo : Trong kệ ngôn thứ chín, gọi là “Bên tóc” 
tức là những đạo sĩ khổ hạnh thắt bím tóc. 


Kanhasirivhayoti kanhasaddena ca sirisaddena ca avhayamāno : 
Gọi là “Tên gọi Kaņhasiri” tức là trong khi có tên gọi bằng tiếng Kanha và 
bằng tiếng Siri. 


Tam kira “sirikanho”tipi avhayanti amantenti, alapantiti vuttam 
hoti : Tương truyền, khi gọi tên, kêu gọi hay trò chuyện VỊ ấy cũng đã được 
gọi bằng tên "Sirikaņha.” 


Paņdukambaleti rattakambale : Gọi là “Vải len Paņdukambala” tức 
là vái len màu đỏ. 


Adhikarato cettha “kumara”nti vattabbam, pathaseso va kātabbo 
: Và ở đây, từ chức phận thì cần phải được gọi là “Hoàng Tử”, hoặc là nên làm 
trong những phần còn lại. 


Purimagathaya ca ahatthapasagatam sandhaya *disvā”ti vuttam : 
Việc đã đề cập đến là “Sau khi đã nhìn thấy” liên hệ đến với câu kệ trước đó 
và không hướng đến khủy tay. 


Idha pana hatthapasagatam patiggahaņattham upanītam, tasma 
puna vacanam “disva” tỉ : Lại nữa, ở đây hướng đến khủy tay với ý nghĩa 
tiếp nhận việc ban cho, cho nênbằng cách nói là “Sau khi nhìn thấy”. 


Purimam vā dassanaprtilabhapekkham gathavasane 
“vipulamalattha pīti”nti vacanato, idam patiggahapekkham 
avasāne “sumano patiggahe”ti vacanato: Từ việc nói rằng “Niềm vui 
mừng hoan hỷ đã nhận được tràn ngập” trong sự chấm dứt kệ ngôn trước đó 
là sự ước vọng nhận được niềm hoan hỷ bằng việc thấy, từ việc nói rằng “Vui 
mừng đã đón nhận” điều này trong sự chấm dứt ước vọng bằng việc đón 
nhận. 


Purimañca kumarasambandhameva, idam 
setacchattasambandhampi : Và trước đó chính là sự liên hệ đến Hoàng 
Tử, và điều này lại liên hệ đến những cây lọng trắng. 


Disvāti satasahassagghanake gandhārarattakambale 
suvaņņanikkham viya kumāram *chattam marū”ti ettha 
vuttappakāram setacchattam dhariyantam muddhani disvā : Gọi 
là “Sau khi nhìn thấy” tức là ở đây sau khi nhìn thấy những chiếc long 
trắng được đưa lên đỉnh đầu theo phương pháp đã được đề cập đến là “Lọng 
Chư Thiên”, Hoàng Tử giống như đồng tiền vàng trên tấm vải len màu đỏ của 
xứ Gandhara trỊ giá cả trăm ngàn đồng tiền vàng. 


Keci pana “idam mānusakam chattam sandhaya vutta”nti 
bhananti : Lại nữa, cũng có một số người nói rằng “Điều này đã nói liên hệ 
đến chiếc lọng nhân loại”. 


Yatheva hi devā, evam manussāpi 
chattacāmaramorahatthatālavaņtavāļabījanihatthā 
mahāpurisam upagacchantīti : Quả thật, tương tự như những vị Chư 
Thiên, đối với loài người cũng vậy tay cầm chiếc quạt gió bằng thân cây thốt 
nốt và những chiếc long bằng đuôi con sơn dương và cánh của con chim công 
tiến lại gần Bậc Đại Nhân. 


Evam santepi na tassa vacanena kocipi atisayo atthi, tasma 
yathāvuttameva sundaram : Như vậy, đối với những ai bằng lời nói của 
họ dẫu có hay không có đầy đủ, cho nên sự tốt đẹp chính là đã được đề cập 
như thế. 


Patiggaheti ubhohi hatthehi patiggahesi: Gọi là “Đón nhận” tức lā vị 
ấy tiếp nhận bằng cả hai tay. 


Isim kira vandāpetum kumaram upanesum : Tương truyền, là đưa 
Hoàng Tử đến trình diện và để đãnh lễ Đạo Sĩ. 


Athassa pādā parivattitvā isissa matthake patitthahimsu : Thế 
nhưng, đôi chân của Hoàng Tử sau khi quay tròn đã tìm được sự nâng đở 
trên đỉnh đầu của vị Đạo Sĩ. 


So tampi acchariyam disvā udaggacitto sumano patiggahesi : Đạo 
Sĩ sau khi nhìn thấy điều phi thường đó tâm phấn khởi vui mừng và đã đón 
nhận. 


Dasamagāthāyam jigīsakoti jigīsanto magganto pariyesanto, 
upaparikkhantoti vuttam hoti : Trong kệ ngôn thứ mười này, gọi lā “Tù 
xét đoán” tức là trong khi tìm kiếm, trong khi vạch ra phương hướng, trong 
khi xem xét, cũng còn được là trong khi điều tra để xác định. 


Lakkhanamantaparaguti lakkhananam vedanañca param gato : 
Gọi là “Bậc tỉnh thông nhân tướng học và chú thuật” tức là Bậc đã đạt 
đến bờ kia của những bộ Vệ Đà và những tướng số. 


Anuttarayanti anuttaro ayam : Gọi là “Bậc Tối Thượng này” tức là 
người này là Bậc Tối Thượng. 


So kira attano abhimukhagatesu mahāsattassa padatalesu 
cakkani disvā tadanusarena sesalakkhaņāni jigīsanto sabbam 
lakkhaņasampattim disvā “addhayam buddho bhavissatī” ti ñatva 
evamāha : Tương truyền rằng Bên Sĩ ấy sau khi nhìn thấy những bánh xe 
trong lòng bàn chân của chúng sanh vĩ đại trong khi đưa đến trước mặt của 
mình, bởi vì nối tiếp sau đó, trong khi xét đoán đối với những tướng trạng 
còn lại sau khi nhìn thấy sự thành tựu của tất cả các tướng trạng và sau khi 
biết rằng “Người này, chắc chắn sẽ trở thành một vị Phật” nên đã nói như 
vậy. 


Ekādasāyam  athattano gamana nti  patisandhivasena 
arũpagamanam : Trong câu số mười một, gọi là “Thế rôi, sanh mang 
của chính mình” tức là sanh mạng ở cõi Vô Sắc do nương vào sự tái sanh. 


Akalyarūpo gaļayati assukānīti tam attano arūpūpapattim 
anussaritvā “na dānāham assa dhammadesanam  sotum 
lacchāmī”ti atuttharupo balavasokabhibhavena domanassajāto 
hutvā assūni pateti gaļayati : Gọi là “Không hài long tuôn tràn dòng 
nước mắt” tức là Đạo Sĩ ấy sau khi nhớ đến việc sẽ sanh về cõi Vô Sắc của 
chính mình nên suy nghĩ rằng “Giờ đây, để lắng nghe sự thuyết giảng Giáo 
Pháp của VỊ ấy, Ta sẽ không đạt được.” sau khi trở nên sanh khởi sự buồn 
râu, không hài lòng bởi sự chỉnh phục của sự khổ sầu mãnh liệt nên những 
giot nước mắt tuôn rơi. 


*Garayatī tipi patho : Cũng có nơi ghi lā “GarayatI”. 


Yadi panesa rupabhave cittam nameyya, kim tattha na 
uppajjeyya, yenevam rodatīti? : Nếu như vậy, thì tâm của vị ấy nghiêng 
về cõi Sắc Giới, tại sao không thể sanh về nơi đó, vì sao lại khóc như vậy?” 


Na na uppajjeyya, akusalatāya panetam vidhim na jānāti : Không 
và không thể nào sanh lên được, vì vị ấy không biết được phương pháp với 
những kỷ năng đó. 


Evam santepi domanassuppattiyevassa ayutta samāpattilābhena 
vikkhambhitattāti ce? : Nếu như vậy, đối với sự vắng lặng, trạng thái đã 
chế ngự đối với việc nhận được nơi Thiền chứng thì chính sự khởi sanh những 
buồn râu sầu muộn của vị ấy thật không thích hợp? 


Na, vikkhambhitatta eva : Không, đó chính là trạng thái đã chế ngự. 


Maggabhāvanāya samucchinnā hi kilesā na uppajjanti, 
samāpattilābhīnam pana balavapaccayena uppajjanti : Ouā thāt 
như vậy, đối với sự tu tiến Đạo thì những kiết sử phiền não được trừ tuyệt gốc 
rể không còn sanh khởi, thế nhưng đối với những người đạt đến các Thiền 
Chứng vẫn còn khởi sanh bằng sự trợ giúp mạnh mẽ. 


Uppanne kilese parihīnajjhānattā kutassa arūpagamananti ce? : 
Nếu như vậy, trong khi những kiết sử phiền não khởi sanh, trạng thái thiền 
định bị tiêu hoại thì sanh mạng nơi cối Vô Sāc Giới của vị ấy từ đâu? 


Appakasirena punādhigamato : Từ việc chứng đắc trở lại với một chút 
ít khó khăn. 


Samāpattilābhino hi uppanne kilese balavavitikkamam 
anapajjanta vūpasantamatteyeva kilesavege puna tam visesam 
appakasirenevādhigacchanti, **parihīnavisesā ime”tipi 
duviññeyyä honti, tādiso ca eso : Quả thật vậy, đối với những người dā 
đạt được những Thiền Chứng, trong lúc những kiết sử phiền não sanh khởi, 
trong khi không rơi vào phạm vi quá mạnh nē thì tốc lực của những kiết sử 
phiền não chỉ vừa đúng trong sự chỉ tịnh, sự thành tựu đó những vi ấy sẽ 
chứng đạt trở lại với chút ít khó khăn, cho nên đối với việc cho rằng “Những 
sự khác nhau trong việc tiêu hoại này” cũng là những điều khó nhận thức 
được, và điều này cũng giống như vậy. 


No ce kumāre bhavissati antarāyoti na bhavissat nu kho 
imasmim kumāre antarayo : Gọi là “Phải chăng sự tai hại sẽ hiện 
hữu nơi Hoàng Tử?” tức là có hay không có sự nguy hại sẽ hiện hữu nơi 
VỊ Hoàng Tử này? 


Dvadasayam na orakāyanti ayam orako paritto na hoti. 
Uttaragathaya vattabbam buddhabhavam sandhayaha: Câu mười 
hai này gọi là “Vị này không thấp kém” tức là VỊ này không phái là người 
thấp kém, nhỏ nhoi. Cần phải nói bằng câu kệ trả lời thì vị ấy đã nói liên hệ 
đến việc trở thành một Vị Phật. 


Terasayam sambodhiyagganti sabbaññutaññanam : Trong câu thứ 
mười ba này, gọi là “Chánh Giác cao thượng” tức là đối với Toàn Giác Trí. 


Taūhi aviparītabhāvena samma bujjhanato sambodhi, katthaci 
āvaraņābhāvena sabbañanuttamato *agga”nti vuccati : Quả thật 
vậy, VỊ ấy là VỊ Giác Ngộ từ việc giác hiểu chân chánh với sự hiện hữu không 
thay đối, từ Toàn Giác Trí cao thượng với việc không hiện hữu những chướng 
ngại dẫu bất kỳ nơi đâu, nên được gọi là “Cao thượng”. 


Phusissatīti pāpuņissati : Gọi là “Sẽ chứng đắc” tức là sẽ chứng đạt 
được. 


Paramavisuddhadassīti nibbānadassī : Gọi là “Bậc thấy được sự 
thanh tịnh cao tột” tức là Bậc thấy được Niết Bàn. 


Tañhi ekantavisuddhattā paramavisuddham : Quả thật vậy, Niết Bàn 
thanh tịnh cao tột với trạng thái đồng nhất thanh tịnh. 


Vittharikassati vittharikam assa : Gọi là “Của vị ấy lan rộng” tức là 
của vj ấy sẽ được phổ biến rộng rãi. 


Brahmacariyanti sāsanam : Gọi là “Phạm Hạnh” tức là Giáo Pháp. 


Cuddasāyam athantarati antarayeva assa, sambodhippattito 
orato evati vuttam hoti : Trong câu thứ mười bốn, gọi là “Và trong 
khoảng giữa” tức là chính trong khoản giữa của Hoàng Tử, cũng còn được 
nói là chính vào lúc hoan hỷ thỏa thích từ việc chứng đạt đến sự Giác Ngộ. 


Na sossanti na sunissam : Gọi là “Sẽ không nghe” tức là sẽ không được 
nghe. 


Asamadhurassati asamavīriyassa : Gọi là “Của Bậc Tỉnh Cân khó 
sánh” tức là của Bậc Tĩnh Tấn không có kẻ sánh bằng. 
Attoti aturo : Gọi là “Phiên muộn” tức là buồn râu. 
Byasanam gatoti sukhavinasam patto : Gọi là “Đưa đến sự suy sụp” 


tức là đạt đến sự hủy hại những điều an lạc. 


Aghāvī tỉ dukkhito, sabbam domanassuppādameva sandhayaha : 
Gọi là “Sầu khổ” tức là bị đau khổ, đã được nói liên hệ đến chính với việc 
khởi sanh tất cả những ưu phiền. 


Domanassena hi so āturo : Quả thật như vậy, Đạo Sĩ ấy buồn rầu bởi 
những ưu phiền. 

Tañcassa sukhabyasanato byasanam, sukhavinasanatoti vuttam 
hoti : Và chính từ sự suy thoái những lạc an nên suy sụp, cũng còn được gọi 
là từ sự phá hủy đi những điều an lạc. 


Tena ca so cetasikaaghabhūtena aghāvī : Và chính vì thế, vị ấy sâu khổ 
với sự hiện hữu những khổ sầu thuộc về tâm. 

Pannarasayam vipulam janetvana tỉ vipulam janetvā  : Câu kệ thứ 
mười lăm này gọi là “Đã làm cho bao trùm” tức là sau khi đã làm cho phát 
sanh rộng lớn. 


Ayameva va pātho : Và chính điều này là sự tường thuật lại. 


Niggamāti niggato : Gọi là "Roi khó?” tức là đã di ra khỏi. 


Evam niggato ca so bhagineyyam sayanti sakam bhagineyyam, 
attano bhaginiyā puttanti vuttam hoti : Và gọi là “Vị āy...chāu trai 
của chính mình” tức là khi đã đi ra khỏi như vậy tức là người cháu trai 
trong thân tộc, cũng còn được gọi lā con trai người chị gái của mình. 


Samādapesīti attano appāyukabhāvam ñatva kanitthabhaginiyā 
ca puttassa nālakassa māņavakassa upacitapuññatam attano 
balena ñatva “vuddhippato pamādampi apajjeyya”t nam 
anukampamāno bhaginiyā gharam gantva “kaham nālako”ti : Gọi 
là “Khuyến khích” tức là sau khi biết được việc hiện hữu tuổi thọ quá it oi 
của chính mình và trạng thái tích trữ phước lành của Thanh Niên Nalaka con 
trai của người chị gái út, và sau khi biết được bằng uy lực của chính mình 
rằng “Khi trưởng thành nó có thể vướng vào đối với những sự dē duôi” trong 
khi thương tưởng đến người đó, dā đi đến nhà của chị gái và hỏi rằng "Nālaka 
đang ở đâu?” 


“Bahi, bhante, kīļatī”ti : “Bạch Ngài đang chơi đùa bên ngoài.” 


«Ānetha na”nti āņāpetvā tankhaņamyeva tãpasapabbajjam 
pabbājetvā samādapesi ovadi anusāsi : Sau khi ra lịnh rằng “Hãy 
dẫn nó đến đây nhanh” và vào khoảnh khắc ấy, sau khi đã cho xuất gia thành 
đạo sĩ khổ hạnh đã liên khuyến khích, nhắc nhở và khuyên nhủ. 


Katham? “Buddhoti ghosam...pe... brahmacariya”nti 
soļasamagāthamāha : Như thế nào? VỊ ấy đã nói lên kệ ngôn thứ mười 


en” 


sáu rằng “Tiếng gọi “Phật”...(trùng)... Phạm Hanh...”. 


Tattha yada paratoti yadā parato : Ó đây, gọi là “Khi nào, từ những 
người khác” tức là bất cứ lúc nào từ những người khác. 


Dhammamagganti paramadhammassa nibbanassa maggam, 
dhammam vā aggam saha patipadaya nibbānam : Gọi là “Pháp tối 
cao” tức là Đạo Lộ của Pháp Cao Thượng Niết Bàn, hoặc là Niết Bàn với sự 
thực hành Pháp Cao Thượng. 
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Tasminti tassa santike : Gọi là “Nơi vị ấy” tức là thân cận đối với Vị Ấy. 


Brahmacariyanti samanadhammam : Gọi là “Phạm Hạnh” tức là 
Pháp của vị Sa Môn. 


Sattarasayam tadinati  tassaņthitena,  tasmim samaye 
kilesavikkhambhane samādhilābhe ca sati vikkhambhitakilesena 
samahitacittena cāti adhippāyo : Gọi là “Vi giống như vậy” tức là 
người này có bāy phận sự, với việc y cứ vào vị đó, chủ ý là Niệm nhận được 
từ Định trấn áp những Kiết Sử Phiền Não, với tâm định tỉnh và với những 
Kiết Sử Phiên Não đã được chế ngự. 


Anagate paramavisuddhadassinati “ayam nalako anagate kale 
bhagavato santike paramavisuddham nibbanam passissatī”ti 
evam  dithata so isi Imina  pariyāyena “anagate 
paramavisuddhadassī”ti vutto : Gọi là “Vi thấy được sự Thanh Tịnh 
cao thượng trong Vi Lai” tức là với trạng thái đã nhìn thấy được như vầy 
“Trong ngày VỊ Lai, thanh niên Nalaka này trong khi hầu cận với Đức Thế 
Tôn, sẽ thấy được Niết Bàn Thanh Tịnh cao thượng” với trình tự thứ lớp này, 
Đạo Sĩ đó đã nói rằng “Thấy được sự Thanh Tịnh cao thượng trong ngày VỊ 
Lai”. 


Tena anāgate paramavisuddhadassinā : Chính vi thế, là Bậc Thấy được 
sự Thanh Tinh cao thượng trong ngày VỊ Lai. 


Upacitapuññasañcayoti padumuttarato pabhuti 
katapuññasañcayo : Gọi là “Tích Trữ Phước đã được tích lũy” tức lā 
tích trữ những Phước Thiện đã tạo tác kể từ thời kỳ Đức Thế Tôn có Hồng 
Danh Padumuttara trở về sau này. 


Patikkhanti āgamayamāno : Gọi là “Trãi qua sự mong chờ” tức là 
trong khi chờ đợi. 


Parivasīti pabbajitva tapasavesena vasi : Gọi là “Đã sống” tức là sau 
khi xuất gia, vi ấy đã sống với sự ảnh hưởng của những vị Đạo Sĩ. 


Rakkhitindriyoti rakkhitasotindriyo hutva : Gọi là “Căn Quyền 
được bảo vệ” tức là đã trở nên có Nhĩ Quyền đã được bảo vệ. 


So kira tato pabhuti udake na nimujji “udakam pavisitva 
sotindriyam vināseyya, tato dhammassavanabāhiro bhaveyya”nti 
cintetvā : Tương truyền, kể từ đó trở về sau này, Đạo Sĩ đó không lặn sâu 
trong nước vì đã suy nghĩ rằng “Sau khi lặn sâu vào trong nước, Nhĩ Quyền 
có thể bị hư hại, từ đó có thể trở thành là người bên ngoài Giáo Pháp”. 


Attharasayam sutvana ghosanti so nalako evam parivasanto 
anupubbena bhagavata  sambodhim  patva  bārāņasiyam 
dhammacakke pavattite tam “bhagavata dhammacakkam 
pavattitam, sammāsambuddho vata so bhagavā uppanno”tiādinā 
nayena jinavaracakkavattane pavattaghosam attano atthakāmāhi 
devatāhi āgantvā ārocitam sutvā : Câu kệ thứ mười tám này, gọi là “Đã 
nghe tin” tức là trong khi sống như vậy, tuần tự thứ lớp, sau khi đã Giác 
Ngộ, trong khi Pháp Luân được chuyển vận tại Bārāņasī bởi Đức Thế Tôn, từ 
những vị Chư Thiên muốn mang lại lợi lạc cho chính mình sau khi đến, Đạo 
Sĩ Nalaka đó đã nghe thông báo tin tức đang diễn ra về sự chuyển vận 
Luân Xa cao quý của Bậc Chiến Thắng bằng phương pháp bát đầu rằng 
“Pháp Luân đã được chuyển vận bởi Đức Thế Tôn, quả thật vậy Đức Thế Tôn, 
Bậc Chánh Đăng Chánh Giác đó đã xuất hiện”. 


Gantvana disva isinisabhanti sattāham devatāhi 
moneyyakolāhale kayiramāne sattame divase isipatanam gantvā 
“nalako āgamissati, tassa dhammam desessāmī”ti iminā ca 
abhisandhinā varabuddhāsane nisinnam disvā nisabhasadisam 
isinisabham bhagavantam : Gọi là “Sau khi đi đến, đã nhìn thấy 
Đấng Ngưu Vương Ẩn Sĩ” tức là suốt một tuần lë tiếng huyên náo về con 
đường Tinh Hành khi được tạo ra bởi Chư Thiên, sau khi Đạo Sĩ Nalaka di 
đến Isipatana vào ngày thứ bảy đã nhìn thấy Đức Thế Tôn, Đấng Ngưu Vương 
Ān Sĩ giống như Đấng Ngưu Vương đang ngồi nơi chổ ngồi cao quý dành cho 
Đức Phật với ý định này “Nalaka sẽ đến, Ta sẽ thuyết Pháp đến vị ấy”. 


Pasannoti saha dassaneneva pasannacitto hutvā : Gọi là “Tinh Tín” 
tức là chính với sự nhìn thấy đó, Tâm Tư đã trở nên tịnh tín. 


Moneyyasetthanti ñanuttamam, maggañananti vuttam hoti : Gọi là 
“Tịnh Hành cao quý” tức là Trí Tối Thượng, cũng được gọi là Trí Đạo. 


Samagate asitavhayassa sāsaneti asitassa isino ovādakāle 
anuppatte : Gọi là “Theo lời dạy của Đạo Sĩ Asita trong Tân gặp gỡ” 
tức là trong khi đã đạt đến thời điểm được giáo giới của Đạo Sĩ Asita. 


Tena hi — *yadā vivarati dhammamaggam, tadā gantva samayam 
paripucchamāno carassu tasmim bhagavati brahmacariya”nti 
anusittho, ayafñca so kālo : Quả thật vậy, chính vi lời khuyên nhủ rằng 
“Đến khi nào Giáo Pháp Cao Quý được mở rộng, lúc đó sau khi đi đến, trong 
khi tự mình hỏi thật kỷ càng rồi hãy thực hành Phạm Hạnh từ nơi Đức Thế 
Tôn đó”, đây chính là thời điểm đó. 


Tena vuttam — “samagate asitavhayassa sasane”ti. Sesamettha 
pakatameva : Chính vì thế, nên đã được nói rằng “Theo lời dạy của Đạo Sĩ 
Asita trong lần gặp gỡ”. O đây, những điều còn lại cũng đã quá rõ ràng. 


Ayam tāva vatthugāthāvaņņanā : Điều này cũng quá nhiều là lời giải 
thích kệ ngôn mở đầu. 


Pucchāgāthādvaye aññatametanti viditam maya etam : Trong cặp 
đôi kệ ngôn câu hỏi, gọi là “Điêu đó đã được nhận biết rõ” tức là chính 
con đã hiểu biết về điều đó. 


Yathātathanti aviparītam : Gọi là “Đúng như thật” tức là không có sự 
sai sót nào. 


Ko adhippāyo?: Chủ ý là điều gì? 


Yam asito “sambodhiyaggam phusissatayam kumāro”ti ñatva 
“buddhoti ghosam yada parato sunosi, sambodhippatto vivarati 
dhammamagga”nti mam avaca, tadetam mayā asitassa vacanam 
ajja bhagavantam sakkhim disvā “yathatathameva”ti aūnātanti : 
Điều nào mā Đạo Sĩ Asita sau khi dā biết rằng “Hoàng Tử này sẽ chứng đắc 
được đối với sự Giác Ngộ tối thắng” rồi đã nói với chính con rằng “Khi nào 
danh từ “Phật con nghe từ nơi những người khác, VỊ đạt đến sự Toàn Giác ấy 
khai mở Giáo Pháp tối thắng”, chính những lời nói đó của Đạo Sĩ Asita, ngày 
hôm nay chính con sau khi nhìn thấy Đức Thế Tôn trước mặt và đã nhận biết 
rõ ràng rằng Đúng như thật”. 


Tam tanti tasmā tam : Gọi là “Điều đó” tức là do chính điều đó. 
Sabbadhammāna paragunti hemavatasutte vuttanayena chahi 
ākārehi : Gọi là “Là bờ kia đối với tất cả các Pháp” tức là bằng sáu cách 
thức nương theo cách đã đề cập đến trong Kinh Hemavata. 


Sabbadhammānam päragatam : Cũng là Bậc đã đi đến bờ kia đối với tất 
cả các Pháp. 


Anagariyupetassati anagariyam upetassa, pabbajitassati attho : 
Gọi là “Đối với việc thành Ấn Sĩ không nhà” tức là đối với việc sở hữu 
đời sống không nhà, nghĩa lā đối với việc đã xuất gia. 


Bhikkhācariyam jigīsatoti ariyehi āciņņam anupakkilittham 
bhikkhācariyam pariyesamānassa : Gọi là “Từ khao khát, Con 
thực hành Hạnh Khất Thực” tức là đối với việc trong khi chờ đợi tìm 
kiếm con thực hành hạnh khất thực không nhơ bẩn được thực hành bởi 
những Bậc Thánh. 


Moneyyanti munInam santakam : Gọi là “Tịnh Hạnh” tức là thuộc về 
những Bậc Tịnh Mặc. 


Uttamam padanti uttamapatipadam : Gọi là “Phương pháp tối 
thượng tức là sự thực hành cao thượng. 


Sesamettha pākatameva : Và ở đây, những câu còn lại cũng quá rõ ràng. 


Athassa evam puttho bhagavā “moneyyam te upaññissaˆ”ntiadina 
nayena moneyyapatipadam byākāsi : Thế rồi, khi đã được Đạo Sĩ 
Nalaka hỏi đến như vậy, Đức Thế Tôn đã trả lời về con đường thực hành Tinh 
Hạnh bằng phương pháp được bắt đầu rằng “Ta sẽ giúp con hiểu vê Tịnh 
Hạnh”. 


Tattha upaññissanti upaññapeyyam, vivareyyam paññapeyyanti 
attho : O đây, gọi là “Sẽ giúp cho hiểu” tức là có thể giúp cho hiểu, nghĩa 
là có thể làm cho rố ràng, có thể làm cho hiểu biết. 


Dukkaram durabhisambhavanti katuñca dukkham 
kayiramanañca sambhavitum sahitum dukkhanti vuttam hoti : 
Gọi là “Khó hành và khó vượt qua” tức là thực hành khó chịu khổ sở, 
cũng còn được gọi là trong khi thực hiện thì xuất hiện và hứng chịu sự khổ 
SỞ. 


Ayam panettha adhippayo — aham te moneyyam paññapeyyam, 
yadi nam katum va abhisambhotum vā sukham bhaveyya, evam 
pana dukkaram durabhisambhavam puthujjanakalato pabhuti 
kilitthacittam anuppādetvā patipajjitabbato : Lại nữa, ở đây điều này 
chính là chủ ý — Ta có thể làm cho con hiểu về Tịnh Hành, nếu như con thực 
hành hoặc vươn tới đạt được những điều đó, lại nữa vì khó thực hiện và khó 
vượt qua như vậy, từ sự huấn luyện kể từ lúc còn là phàm nhân trở về sau 
này, sau khi không làm cho khởi sanh những trạng thái tâm hoen ố con có 
thể trở nên an lạc. 


Tatha hi nam ekassa buddhassa ekova sāvako karoti ca sambhoti 
cāti : Quả thật vậy, giống như việc đó được thực hành và hiện hữu chính từ 
một Bậc Thinh Văn Đệ Tử của một Đức Phật vậy. 


Evam bhagava moneyyassa dukkarabhāvam 
durabhisambhavatañca dassento nalakassa ussāham janetva 
tamassa vattutkamo aha “handa te nam  pavakkhami, 
santhambhassu daļho bhavā”ti : Như vậy, Đức Thế Tôn trong khi chỉ ra 
cho thấy sự khó thực hành và khó vượt qua của Tịnh Hạnh, sau khi làm cho 
phát sanh sự nē lực tinh cần đến cho Đạo Sĩ Nalaka và mong muốn nói lên 
Tịnh Hạnh dành cho vị ấy, nên đã nói rằng “Thế nên, Ta nói điêu đó đến 
con, hãy can đấm và hãy trở nên manh mē”. 


Tattha handāti byavasāyatthe nipāto : Ở đây, gọi là “Thế nên” tức là 
một bất biến phân từ trong ý nghĩa dùng để khuyến khích. 


Te nam pavakkhāmīti tuyham tam moneyyam pavakkhāmi : Gọi là 
“Ta nói điều đó đến con” tức là Ta nói về Tịnh Hành đó dành cho con. 


Santhambhassuti dukkarakaraņasamatthena 
vīriyūpatthambhena attānam upatthambhaya : Gọi lā “Hãy can 
dām” tức là bằng sự chống đở của chính mình với sự chống đở là Tĩnh Tấn 
và với việc có thể thực hiện điều khó làm. 


Daļho bhavāti durabhisambhavasahanasamatthāya 
asithilaparakkamataya thiro hoti : Gọi là *Hāy trở nên manh mē” 
tức là sự chắc chắn đối với việc không sòn chí và đối với việc có thể nhãn nại 
trong việc khó vượt qua. 


Kim vuttam hoti? : Vì sao được nói như vậy? 


Yasma tvam upacitapuññasambharo, tasmaham 
ekantabyavasitova hutva evam dukkaram durabhisambhavampi 
samanam tuyham tam moneyyam pavakkhāmi, santhambhassu 
daļho bhavāti : Chính vì Con lā người tích lũy những Phước Thiện đã được 
tích trữ, cho nên Ta sau khi trở nên kiên định chắc chắn, Ta nói về Tịnh Hạnh 
đó dành cho con bằng việc khó thực hiện và chính với việc khó vượt qua, hãy 
can đãm và trở nên mạnh mē. 


Evam paramasallekham moneyyavattam vattukāmo nālakam 
santhambhane daļhībhāve ca niyojetvā pathamam tāva 
gāmūpanibaddhakilesappahānam dassento “samanabhaga”nti 
upaddhagāthamāha: Như vậy, mong muốn nói về diễn tiến Tịnh Hành 
cực kỳ khổ hạnh tột cùng, sau khi khích lệ Đạo Sĩ Nalaka trong sự can dām 
và trong việc trở nên manh mē, ngay câu kệ ngôn thứ nhất, trong khi chỉ ra 
cho thấy sự đoạn tận những kiết sử phiền não liên quan mật thiết đến những 
khu làng, Ngài đã nói phân nữa kệ ngôn rằng “Thật đông đêu với nhau”. 


Tattha samanabhaganti samabhagam ekasadisam 
ninnānākaraņam : O đây, gọi là “Thật đông đêu với nhau” tức là thực 
hiện không khác biệt, một cách giống nhau, mỗi phần như nhau. 


Akkutthavandita nti akkosañca vandanañca : Gọi là “Mắng nhiếc 
đãnh lẽ” tức là sự mắng chưởi và sự tôn kính. 


Idāni yathā tam samanabhagam kayirati, tam upayam dassento 
“manopadosa”nti upaddhagāthamāha : Giờ đây, giống như việc ấy 
được làm cho đồng đều với nhau, trong khi chỉ ra cho thấy phương cách đó, 
Ngài đã nói nữa câu kệ sau rằng “Lỗi lâm tại nơi Tâm”. 


Tassattho — akkuttho manopadosam rakkheyya, vandito santo 
anuņņato care, raūnāpi vandito samāno “mam vandatī”ti 
uddhaccam nãpajjeyya : Ý nghĩa của điều đó là — sự mắng nhiếc thì cân 
phải bảo vệ những lỗi Tâm tại nơi Tâm Ý, được đãnh lẽ cân phải thực 
hành sự thanh tịnh, không kiêu căng tự phụ, Bậc Sa Môn dẫu là Đức 
Vua đãnh lễ cũng không nên để vướng mắc vào sự cống cao ngã mạn vì nghĩ 
rằng “VỊ ấy đãnh lễ Ta”. 


Idāni araññupanibaddhakilesappahanam dassento “uccavaca”ti 
gāthamāha : Giờ đây, trong khi chỉ ra cho thấy sự đoạn tận những kiết sử 
phiền não liên quan mật thiết đến những cánh rừng, Ngài đã nói lên kệ ngôn 
rằng “Sự đa dạng cao thấp”. 


Tassattho — araññasaññite dāyepi itthānitthavasena uccavaca 
nānappakārā ārammaņā niccharanti, cakkhādīnam 
āpāthamāgacchanti, te ca kho aggisikhūpamā 
pariļāhajanakatthena : Ý nghĩa của điều đó là dấu trong những cánh 
rừng cũng đã được gọi là trong những khi rừng, những đối tượng cảnh nhiều 


hình thức khác nhau, sự đa dạng cao thấp do nương vào trạng thái hạnh 
phúc hay khổ đau được phát ra, được diễn tiến trong phạm vi của mắt 
chẳng hạn, và chúng tựa như ngọn lữa với ý nghĩa phát sanh ra để thiêu 
đốt. 


Yathā va dayhamāne vane aggisikhā nanappakarataya uccavaca 
niccharanti, sadhumapi, vidhūmāpi, nīlāpi, pītāpi, rattāpi, 
khuddakāpi, mahantāpi, evam 
sihabyagghamanussamanussavividhavihangavirutapupphaphala 
pallavadibhedavasena nanappakarataya daye uccavaca 
arammana niccharanti bhimsanakāpi, rajanīyāpi, dosanīyāpi, 
mohanīyāpi : Hoặc là giống như những ngọn lửa trong cánh rừng đang 
bùng cháy, sự đa dạng cao thấp với nhiều hình thức khác nhau được phát ra, 
chẳng hạn như có khói, không có khói, xanh, vàng, đỏ, nhỏ hoặc lớn, cũng 
vậy những đối tượng cảnh đa dạng cao thấp trong cánh rừng với nhiều hình 
thức khác nhau nương vào việc phân chia chẳng hạn như tiếng động của 
nhiều loại chim hay của Sư Tử, Cọp, loài người hoặc phi nhân, hoặc hoa quả 
chồi non được phát ra chẳng hạn như với sự kinh hoàng, với sự quyến rũ, dẫn 
đến tức giận hoặc dẫn đến mê đắm. 


Tenāha — “uccavaca niccharanti, daye aggisikhūpamā” ti : Chính vì 
thế nên đã được nói rằng “Sự đa dạng cao thấp được phát ra tựa như những 
ngọn lửa trong cánh rừng”. 


Evam niccharantesu ca uccāvacesu ārammaņesu yā kāci 
uyyānavanacārikam gatā samānā pakatiyā vā vanacāriniyo 
katthahārikādayo rahogatam disvā 
hasitalapitaruditadunnivatthādīhi nāriyo munim palobhenti, tā 
su tam mā palobhayum, tā nāriyo tam mā palobhayum : Và như 
vậy, trong số những đối tượng cảnh cao thấp được phát khởi ra đó, bất kỳ 
những người nào sau khi nhìn thấy việc đã đi đến nơi vắng, một cách bình 
thường giống nhau của những người thợ làm rừng, hoặc là những người đi 
lượm cūi đã đến và đang dạo di trong những khu rừng hoặc những vườn hoa, 
hoặc những Phụ Nữ cám dỗ Bậc Ẩn Sĩ chẳng hạn như cười, khóc, than 
thở hoặc quần áo xộc xệch, thì mong rằng họ đừng cám dỗ được con, 
mong những người phụ nữ đó đừng cám dē con. 


Yathā na palobhenti, tatha karohīti vuttam hoti : Cũng còn được nói 
rằng để những người đó không cám dē được như thế nào, con hãy làm như 
thế đó. 


Evamassa bhagava game ca araññe ca patipattividhim dassetva 
idāni silasamvaram dassento “virato methunā dhammā”ti 
gathadvayamaha : Như vậy, Đức Thế Tôn sau khi chỉ ra hình thức thực 
hành trong làng hoặc trong rừng dành cho vi ấy, giờ đây trong khi chỉ ra cho 
thấy việc thu thúc về Giới, Ngài đã nói lên cặp đôi kệ ngôn rằng “Pháp dâm 
dục đã kiêng cử tránh xa”. 


Tattha hitva kāme paropareti methunadhammato avasesepi 
sundare ca asundare ca pañca kāmaguņe hitva : O đây, gọi là Sau 
khi từ bỏ từng loại trong các Dục tức là sau khi từ bỏ trong Năm Dục 
Trưởng Dưỡng tốt đẹp hay không tốt đẹp, từ Pháp dâm dục thậm chí đến 
những điều còn lại. 


Tappahānena hi methunavirati susampanna hoti : Quả thật vậy, đối 
với việc từ bỏ những điều đó, sự kiêng cử những điều dâm dục chính là thành 
tựu tốt đẹp nhất. 


Tenaha — “hitvä kame paropare”ti : Chính vì thế, nên đã được nói rằng 
“Sau khi bỏ từng loại trong các Dục”. 


Ayamettha adhippāyo : O đây, điều này chính là chủ ý. 


“Aviruddho” tiādīni pana padāni “na haneyya, na ghātaye”ti ettha 
vuttaya pāņātipātāveramaņiyā sampattidassanattham vuttāni : 
Lai nữa, đối với câu được bắt đầu chẳng hạn như là “Không chống đốt” tức 
là ở đây trong khi đã nói rằng “Không nên giết và không bảo giết” với việc đã 
nói lên sự thấy được thành tựu lợi ích trong việc kiêng cử trách xa sự sát sanh. 


Tatrayam  sankhepavannana  — parapakkhiyesu  pāņesu 
aviruddho, attapakkhiyesu asaratto, sabbepi 
sataņhanittaņhatāya tasathāvare pāņe jīvitukāmatāya 


amaritukāmatāya sukhakāmatāya dukkhapatikūlatāya ca *yathā 
aham tathā ete”ti attasamānatāya tesu virodham vinento teneva 
pakārena “vatha ete tathā aha”nti paresam samānatāya ca attani 
anurodham vinento evam ubhayathāpi 
anurodhavirodhavippahīno hutvā maraņapatikūlatāya attānam 
upamam katvā pāņesu ye keci tase vā thāvare vā pāņe na haneyya 
sāhatthikādīhi payogehi, na ghātaye āņattikādīhīti : Vā dāy chinh lā 
sự giải thích tóm gọn — đối với tha nhân không chống đối đối với chúng 
sanh, đối với chính bản thân thì không có sự đắm say, cho dù đối với trạng 
thái hiện hữu Ái Dục hay không có Ái Dục, những chúng sanh còn run rẫy 


hay bất động với trạng thái mong mūi sự sống, với trạng thái mong mdi bất 
tử, với trạng thái mong mối sự an lạc và với trạng thái ghê tởm sự đau khổ, 
trong khi dẹp bỏ đi sự đối nghịch với những người đó bằng chính bản thân 
mình rằng “Ta thế nào chúng sanh ấy cũng vậy”, và bằng chính với 
phương pháp đó, trong khi dẹp bỏ đi sự thỏa thích của chính bản thân mình 
ngang bằng với tha nhân rằng “Chúng như thế nào thì Ta cũng như 
vậy”, như vậy đối với cả hai, sau khi trở nên loại bỏ sự thỏa thích và chống 
đối, với trạng thái ghê tởm về sự chết sau khi làm thí dụ với chính bản 
thân mình, không nên giết hại những chúng sanh, bất kỳ một chúng sanh 
nào trong số những chúng sanh đó hoặc là run rẫy hoặc là bất động bằng 
những hành vi chăng hạn như tự tay mình làm, cũng không bảo sát hai 
chẳng hạn như ra lệnh. 


Evamassa methunaviratipāņātipātaviratimukhena sankhepato 
pātimokkhasamvarasīlam vatvā “hitva kāme”tiādīhi 
Iindriyasamvarañca dassetvā idāni ājīvapārisuddhim dassento 
“hitva icchaūcā”tiādimāha : Như vậy, từ sự tóm gọn Ngài đã nói về Thu 
Thúc Biệt Biệt Giải Thoát Giới dành cho vị ấy khi đối diện với việc kiêng tránh 
sự dâm dục và kiêng tránh sự sát sanh, sau khi chỉ ra cho thấy sự Thu Thúc 
Các Căn Quyền chẳng hạn như “Từ bỏ trong Các Dục”, giờ đây trong khi chỉ 
ra cho thấy Sự Nuôi Mạng Thanh Tịnh, Ngài đã bắt đầu nói rằng “Sau khi 
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bỏ những mong muốn”. 


Tassattho — yayam tanha ekam laddhā dutiyam icchati, dve 
laddhā tatiyam, satasahassam laddhā taduttarimpi icchatīti evam 
appatiladdhavisayam icchanato *icchā”ti vuccati, yo cāyam 
patiladdhavisayalubbhano lobho : Điều đó, có ý nghĩa rằng - Người nào 
mà Ái Dục này nhận một muốn hai, nhận hai muốn ba..., nhận trăm ngàn lại 
mong muốn nhiều hơn số đó, từ trạng thái mong muốn trong tình trạng 
không có được như vậy gọi là “Mong muốn”, và người nào tham lam trong 
tình trạng có được cũng chính là Tham. 


Tam hitva icchañca lobhañca yattha satto puthujjano, yasmim 
cīvarādipaccaye tehi icchālobhehi puthujjano satto laggo 
patibaddho titthati, tattha tam ubhayampi hitvā paccayattham 
ājīvapārisuddhim avirodhento ñanacakkhuna cakkhumā hutvā 
imam moneyyapatipadam patipajjeyya : Bất luận tại nơi nào, 
những chúng sanh vốn là những chúng sanh phàm phu sau khi từ 
bỏ những mong muốn và tham lam đó, đối với những món vật dụng 
nào chăng hạn như Y Phục, chúng sanh vốn phàm phu vốn quyến luyến và 


vốn bị cột chặt đối với sự mong muốn và tham lam những vật dụng, tại nơi 
đó sau khi từ bỏ đối với cả hai, nhu cầu về những vật dụng trong khi không 
gây cản trở sự Nuôi Mạng Thanh Tĩnh, với Tuệ Nhãn sau khi trở thành Bậc 
Hữu Nhấn thì nên thực hành Con Đường Tinh Mặc này. 


Evañhi patipanno tareyya narakam imam, duppūraņatthena 
narakasaññitam micchājīvahetubhūtam imam paccayatanham 
tareyya, imāya va patipadaya tareyyāti vuttam hoti : Quả thật, sự 
thực hành như vậy có khả năng vượt qua khổ cảnh này, với ý nghĩa khó 
đáp ứng cho đầy đủ cũng còn được gọi là khổ cảnh, cũng còn được nói là cần 
phải vượt qua Ai luyến trong những vật dụng này vốn trở thành nhân trong 
Tà Mạng, hoặc cần phải vượt qua bằng phương pháp thực hành này. 


Evam paccayatanhapahanamukhena ājīvapārisuddhim dassetva 
idāni bhojane mattaññutamukhena paccayaparibhogasīlam 
tadanusārena ca yāva arahattappatti, tāva patipadam dassento 
*ūnūdaro”ti gāthamāha : Như vậy, sau khi chỉ ra cho thấy sự Nuôi Mạng 
Thanh Tịnh bằng việc đối diện sự dứt bỏ những Ái luyến trong vật dụng, giờ 
đây chính với những điều nào để chứng đạt Quả VỊ A La Hán, Giới Thọ Dụng 
Những Vật Dụng khi đối diện việc tri túc biết đủ trong vật thực và đi theo sau 
đó, trong khi chỉ ra cho thấy chính sự thực hành đó, Ngài đã nói lên kệ ngôn 
rằng “Dạ dày voi”. 


Tassattho — dhammena samena laddhesu itarītaracīvarādīsu 
paccayesu āhāram tāva āhārento : Điều đó có ý nghĩa rằng- Trong số 
những vật dụng bất luận với món nào chẳng hạn như Y phục được thọ nhận 
đúng Pháp, chính ngay trong khi thọ dụng vật thực thì nên: 


Cattāro pañca ālope, abhutvā udakam pive : Bốn hay nām là những 
vắt cuối cùng, ngưng không ăn, nên uống nước là xong 


Alam phasuviharaya, pahitattassa bhikkhuno : Vậy là đủ, cho người 
trú an lạc, cho Tỳ Khưu với trạng thái tinh cần. 


Vuttanayena unaudaro assa, na vatabharitabhasta viya 
uddhumatudaro, bhattasammadapaccaya thinamiddham 
parihareyyāti vuttam hoti : Bằng phương pháp đã được nói đến, Dạ dày 
vơi của vị ấy không phải là dạ dày căng phồng lên giống như chiếc túi da 


chứa đầy không khí, nên cũng còn được gọi là cần phải tránh xa sự uể odi 
buồn ngủ do nguyên nhân mệt nhọc vì vật thực. 


Ūnūdaro hontopi ca mitāhāro assa bhojane mattaññu, “neva 
davaya”tiadina paccavekkhanena gunato dosato ca 
paricchinnaharo : Dạ dày vơi và cũng như vậy vật thực có chừng mực 
chính là sự tiết độ trong vật thực của vị ấy, vật thực được xác định từ những 
ân đức từ những lõi lầm bằng cách quán tưởng suy xét chẳng hạn như bắt đầu 
rằng “Không phải cho vui”. 


Evam mitaharo samānopi 
paccayadhutangapariyattiadhigamavasena catubbidhāya 
appicchatāya appiccho assa : Như vậy vật thực có chừng mực thậm chí 
cũng ngang bằng với việc thiểu dục ít mong muốn của vị ấy đối với bốn 
trạng thái tri túc do nương vào những vật dụng, Pháp Đầu Đà, Học Pháp và 
sự Đắc Thành. 


Ekamsena hi moneyyapatipadam patipannena bhikkhuna evam 
appicchena bhavitabbam: Quả thật vậy, đối với vị Tỳ Khưu thực hành 
Con Đường Tịnh Mặc một cách chắn chắn thì cần phải tồn tại với sự thiểu 
dục ít mong muốn như vậy. 


Tattha ekekasmim paccaye tīhi santosehi santussana 
paccayappicchata : O đây, trạng thái Thiču Dục trong các vật dụng là 
sự hài lòng đối với ba sự tri túc trong mỗi một loại vật dụng. 


Dhutangadharasseva sato *dhutavāti mam pare jānantū”ti 
anicchanatā dhutangappicchatā : Trang thāi Thiču Dyc trong Phāp 
Đầu Đà tức lā đối với những người đang thực hành vē Pháp Đầu Đà có sự 
ghi nhớ rằng không mong muốn “Những người khác hãy biết rằng Ta là người 
thọ trì Pháp Đầu Đà”. 


Bahussutasseva sato “bahussutot mam pare jānantū”ti 
anicchanatā pariyattiappicchatā majjhantikattherassa viya : Trang 
thái Thiču Dục trong Học Pháp tức là đối với những người Da Văn có sự 
ghi nhớ rằng không mong muốn “Những người khác hãy biết rằng Ta là người 
Pa Văn” giống như đối với Trưởng Lão Majjhantika. 


Adhigamasampannasseva sato ““adhigato ayam  kusalam 
dhammanti mam pare jānantū”ti anicchanatā 
adhigamappicchatā : Trang thái Thiču Dục trong Sự Đắc Thành tức 


là đối với người Thành Tyu Sự Đắc Thành có sự ghi nhớ rằng không mong 
muốn “Những người khác hãy biết rằng Ta đã Đắc Thành với Thiện Pháp 
này”. 


Sā ca arahattadhigamato oram veditabba : Và những điều đó nên hiểu 
là thấp kém đối với việc Đắc Thành Quả VỊ A La Hán. 


Arahattadhigamatthañhi ayam patipadāti : Quả thật vậy, đây chính là 
Con Đường Thực Hành với mục đích Đắc Thành Quá VỊ A La Hán. 


Evam appicchopi ca arahattamaggena tanhaloluppam hitva 
alolupo assa : Và đối với việc Thiểu Dục Tri Túc như vậy, sau khi diệt tận 
Tham Ai bằng A La Hán Đạo chính là Không còn Tham Muốn của vị ấy. 


Evam alolupo hi sada icchaya nicchāto aniccho hoti nibbuto, yaya 
icchāya chātā honti satta khuppipāsāturā viya atitta, taya icchāya 
aniccho hot anicchattā ca nicchato hot anaturo 
paramatittippatto : Thật vậy, không còn tham muốn như vậy, từ việc 
không mong muốn đối với những điều mong muốn thường xuyên 
vị dy là Người Không Có Sự Mong Cầu và là Bậc Tịch Tịnh, cho đến 
khi nào, sự đói khát trong sự mong muốn giống như sự không hài lòng của 
những chúng sanh đói khát và bịnh tật, cho đến khi ấy vi ấy là người không 
có sự mong cầu đối với những mong muốn, và từ trạng thái không có sự mong 
cầu vị ấy là vị Vô Dục, là VỊ Vô Binh, là vị đạt đến sự hài lòng tối thượng. 


Evam nicchatatta nibbuto hoti vupasantasabbakilesaparilahoti 
evamettha uppatipatiya yojana veditabba: Với trạng thái Vô Dục như 
vậy, vị ấy là Bậc Tịch Tịnh, là Bậc Thiêu Đốt tịnh chỉ trọn vẹn với những Kiết 
Sử Phiēn Não, ở đây cần phải hiểu với sự kết nối tuần tự nối tiếp nhau như 
vậy. 


Evam yāva arahattappatti, tavapatipadam kathetva idāni tam 
patipadam patipannassa bhikkhuno  arahattappattinittham 
dhutangasamadanam senāsanavattaīīca kathento “sa 
piņdacāra”nti gāthādvayamāha : Như vậy, cho đến khi nào chứng đạt 
được Quả VỊ A La Hán, sau khi nói về con đường thực hành cho đến khi ấy, 
giờ đây, trong khi nói về sự thọ trì Chi Phần Đầu Đà những phận sự đối với 
trú xứ để hoàn thành sự chứng đạt Quả VỊ A La Hán của VỊ Tỳ Khưu thực 
hành Đạo Lộ đó Ngài đã nói lên hai kệ ngôn rằng “Chính vị đó... khất 
thực”. 


Tattha sa pindacaram caritvati so bhikkhu bhikkham caritva 
bhattakiccam vā katvā : O đây, gọi là “Chính vị ấy sau khi đi trì bình 
khất thực” tức là vị Tỳ Khưu ấy sau khi đi trì bình khất thực hoặc sau khi đã 
thọ thực xong. 


Vanantamabhihārayeti apapañcito gihipapañcena vanam eva 
gaccheyya : Gọi là “Vị ấy cần phải đi vào trong rừng” tức lā không có 
những chướng ngại đối với những chướng ngại của thế tục nên vị ấy cần phải 
đi vào trong rừng. 


Upatthito rukkhamulasminti rukkhamule thito va hutva : Gọi là 
“Đã đứng bên dưới gốc cây” tức là đã đứng hoặc sau khi hiện diện dưới 
gốc cây. 


Asanupagatoti āsanam upagato va hutvā, nisinnoti vuttam hoti : 
Gọi là “Dân tiến đến chổ ngôi” tức là đã tiến đến hoặc sau khi hiện diện 
tại chổ ngồi, cũng còn được nói là đã ngồi xuống. 


Munīti moneyyapatipadam patipanno : Gọi là “Bậc Ẩn Sĩ tức là Bậc 
đang thực hành con đường Tịnh Mặc. 


Ettha ca “pindacaram caritvā”ti iminā piņdapātikangam vuttam : 
Và ở đây, gọi là “Sau khi trì bình khāt thực” tức là điều này dā đề cập đến 
hạnh người thực hành khất thực. 


Yasmā pana ukkatthapiņdapātiko sapadānacārī ekāsaniko 
pattapiņdiko khalupacchābhattiko ca hotiyeva, 
tecīvarikapamsukūlampi ca samādiyateva, tasmā imānipi cha 
vuttāneva honti : Lại nữa, chính vì người thực hành hạnh khất thực xuất 
chúng là ngoài Hạnh thứ lớp khất thực, Hạnh chỉ ăn tại một chổ ngồi, Hạnh 
chỉ ăn trong một Bát và Hạnh không ăn hậu thời, vị ấy còn phải thọ trì Hạnh 
mặc Tam Y và Hạnh mặc Y Phấn Tảo, cho nên là đã nói đến đối với cả sáu 
điều này. 


“Vanantamabhiharaye”t iminā pana araññikangam vuttam, 
“upatthito rukkhamūlasmi”nti iminā rukkhamūlikangam, 
*āsanūpagato”ti iminā nesajjikangam : Lại nữa, gọi là “VỊ ấy cần phải 
đi vào trong rừng” tức là điều này đã đề cập đến Hạnh người sống trong rừng, 
gọi là “Đứng bên dưới gốc cây” tức là điều này đã đề cập đến Hạnh cư ngụ nơi 
gốc cây, gọi là “Tiến dần đến chổ ngồi” tức là đã đề cập đến Hạnh chỉ trú với 
oai nghi ngồi. 


Yathākkamam pana etesam anulomattā 
abbhokāsikayathāsanthatikasosānikangāni vuttaniyeva hontiti 
evametāya gāthāya terasa dhutangani nālakattherassa kathesi : 
Lai nữa, những điều đó với trạng thái tùy thuận theo trình tự thứ lớp bằng 
chính với việc cũng đã đề cập đến các chi phần Hạnh cư ngụ ngồi chổ trống, 
Hạnh ở theo chổ được chỉ định và Hạnh cư ngụ tại tha ma mộ địa, như vậy 
đối với kệ ngôn đó, Ngài đã nói lên mười ba chi phần hạnh đầu đà đến cho 
Trưởng Lão Nakala. 


Sa jhānapasuto dhīroti so anuppannassa jhānassa uppadanena 
uppannassa 
āvajjanasamāpajjanādhitthānavutthānapaccavekkhaņehi ca 
jhānesu pasuto anuyutto : Gọi là “Chính vị ấy, Bậc Trí Thiên khắng 
khít” tức là vị ấy bằng việc làm cho sanh khởi đối với Thiền Định chưa sanh 
khởi, và là người khắng khít, đắm mình vào trong Thiền bằng cách hướng 
tâm, nhập thiền, chú nguyện, an trú trong Thiền và phản khán lại đối với 
Thiền đã sanh khởi. 


Dhīroti dhitisampanno : Gọi là “Bậc Tri” tức là Bậc Thành Tựu Trí Tuệ. 


Vanante ramito siyāti vane abhirato siya, gāmantasenāsane 
nabhirameyyati vuttam hoti : Gọi là “Có thể thỏa thích trong rừng 
sâu” tức là có thể thỏa thích trong rừng cũng còn được nói là không nên thỏa 
thích tại những nơi cư ngụ trong làng. 


Jhāyetha rukkhamūlasmim, attānamabhitosayanti na kevalam 
lokiyajjhānapasutoyeva siyā, apica kho tasmimyeva rukkhamūle 
sotāpattimaggādisampayuttena lokuttarajjhānenāpi attānam 
atīva tosento jhayetha : Gọi là “Rôi Thiên Tịnh ở bên dưới gốc cây, 
và tự mình làm chính mình thỏa thích” tức là không thể hoàn toàn 
kháng khít trong Thiền Hiệp Thế, mà chính tại nơi ấy vi đó còn phải Thiền 
Tịnh dưới cội cây trong khi cực kỳ hoan hỷ với chính bản thân mình đối với 
Thiền Siêu Thế tương ứng chẳng hạn như Dự Lưu Đạo. 


Paramassāsappattiyā hi lokuttarajjhāneneva cittam atīva tussati, 
na aññena : Quả nhiên là như vậy, chính với Thiền Siêu Thế, vị ấy cực kỳ 
hoan hỷ trong tâm bằng sự điều tức đạt đến tột cùng, chứ không bằng những 
thứ khác. 


Tenāha — “attanamabhitosaya”nti : Chính vì thế nên nói rằng “Tự mình 
làm chính mình thảo thích”. 


Evamimāya gathaya jhānapasutatāya vanantasenāsanābhiratim 
arahattañca kathesi: Như vậy với kệ ngôn này, Ngài đã nói đến Quả VỊ A 
La Hán với sự khāng khít trong Thiền và thỏa thích nơi cư ngụ trong rừng 
sâu. 


Idāni yasmā imam dhammadesanam sutva nālakatthero 
vanantamabhihāretvā nirāhāropi patipadāpūraņe atīva ussukko 
ahosi, nirāhārena ca samaņadhammam kātum na sakkā : Giờ đây, 
chính vì sau khi nghe được Pháp thoại này, Trưởng Lão Nalaka dā có rất 
nhiều sự háo hức trong con đường thực hành tròn đủ, cho dù có nhịn ăn sau 
khi đi vào đến trong khu rừng, và với sự nhịn ăn thì không thể thực hành Sa 
Môn Pháp. 


Tathā karontassa hi jīvitam nappavattati, kilese pana 
anuppādentena āhāro pariyesitabbo, ayamettha ñayo : Quả thật 
vậy, trong khi làm tương tự như thế sinh mạng của vi ấy không còn tôn tại, 
lại nữa cần phải tìm kiếm vật thực bằng cách không để cho sanh khởi những 
Kiết Sử Phiền Não, thì ở đây điều này mới là thái độ đứng đắn. 


Tasmā tassa bhagava aparaparesupi divasesu pindaya 
caritabbam, kilesa pana na uppādetabbāti dassanattham 
arahattappattinitthnamyeva bhikkhācāravattam kathento “tato 
ratyā vivasāne” tiādikā cha gāthāyo abhāsi: Cho nên Đức Thế Tôn với 
mục đích cho thấy rằng cần phải đi trì bình khất thực trong mỗi ngày dẫu cho 
là nơi này nơi khác, thế nhưng những Kiết Sử Phiēn Não thì không nên để 
cho sanh khởi, trong khi chỉ dạy cho vị ấy về phận sự Trì Bình Khất Thực cho 
đến hoàn thành sự chứng đạt Quả VỊ A La Hán, Ngài đã nói lên sáu kệ ngôn 
được bắt đầu rằng “Liên kế đó khi đêm dài chấm dứt”. 


Tattha tatoti “sa piņdacāram caritva, vanantamabhiharaye”ti 
ettha vuttapiņdacāravanantābhihārato uttaripi : O đây, gọi là “Liên 
kế đó” tức là ở đây vượt qua thời điểm Trì Bình Khất Thực và thỏa thích 
trong rừng sâu đã được nói trong câu “Chính người đó, sau khi trì bình khất 
thực vị ấy cần phải đi vào trong rừng”. 


Ratyā vivasaneti rattisamatikkame, dutiyadivaseti vuttam hoti : 
“Khi đêm dài chấm dứt” tức là vượt qua khỏi đêm khuya, cũng còn được 
gọi là vào ngày hôm sau. 


Gāmantamabhihārayeti abhisamacarikavattam katva yāva 
bhikkhācāravelā, tava vivekamanubruhetva gatapaccagatavatte 


vuttanayena kammatthanam manasi karonto gāmam gaccheyya : 
Gọi là “Phải tự mình đi đến bên trong làng” tức là sau khi làm xong 
những phận sự nhỏ nhặt nhất, cho đến khi nào đến thời để đi trì bình khất 
thực, thì cho đến khi ấy sau khi sách tấn trong sự viễn ly bằng phương pháp 
đã đề cập đến trong khi ra đi và trong khi quay trở về, trong khi tạo sự chú 
tâm vào những Đề Mục Nghiệp Xứ, vị ấy nên đi vào trong làng. 


Avhanam  nabhinandeyyat “bhante, amhakam ghare 
bhuūjitabba”nti nimantanam, “deti nu kho na deti nu kho 
sundaram nu kho deti asundaram nu kho detti evarūpam 
vitakkam bhojanañca patipadapurako bhikkhu nābhinandeyya, 
nappatiggaņheyyāti vuttam hoti : Gọi là “Không nên thỏa thích với 
những lời mời” tức là những lời thỉnh mời thọ thực như là “Bạch Ngài, nên 
thọ thực tại nhà của chúng con”, VỊ Tỳ Khưu vốn là người làm cho tròn đủ về 
con đường thực hành thì không nên thỏa thích với sự tầm cầu tìm kiếm vật 
thực giống như là “Không biết có bố thí hay không có bố thí, không biết bố 
thí vật ngon hay vật không ngon” cũng còn được gọi là không nên thọ nhận. 


Yadi pana balakkarena pattam gahetva puretva denti, 
paribhuñjitva samanadhammo katabbo, dhutangam na kuppati, 
tadupādāya pana tam gāmam na pavisitabbam : Lại nữa, nếu như 
bằng vũ lực, sau khi nhận lấy bình bát, đã làm cho đầy rồi họ dâng cúng, sau 
khi thọ thực xong cần phải thực hành Sa Môn Pháp không có sự thay đổi về 
Chi Phần Đầu Đà, và nương theo sự kiện này thì không nên đi vào khu làng 
đó nữa. 


Abhiharañca gāmatoti sace gāmam pavitthassa pātisatehipi 
bhattam abhiharanti, tampi nābhinandeyya, tato ekasitthampi 
nappatiggaņheyya, aññadatthu gharapatipātiyā piņdapātameva 
careyyāti : Gọi là “Hay tặng phẩm từ ngôi làng” tức là đối với việc dā di 
vào trong làng nếu như mọi người có biếu tặng những vật thực dẫu là hàng 
trăm đĩa, cũng không nên thỏa thích đối với những vật biếu tặng đó, không 
nên nhận lãnh dẫu chỉ là một hạt com, bất cứ giá nào cũng cần phải di trì 
bình khất thực tuần tự tại những ngôi nhà. 


Na munī gāmamāgamma, kulesu sahasā careti so ca monatthaya 
patipannako muni gamam gato samāno kulesu sahasā na care, 
sahasokitādiananulomikam gihisamsaggam na āpajjeyyāti 
vuttam hoti : Gọi là “Khi đến làng, Bậc Ẩn Sĩ không nên đến thỉnh 
lình tại các gia tộc” tức là vị đó vốn là người đang tiến hành mục đích Tỉnh 


Mặc, cũng giống như Bậc Ẩn Sĩ đã đi đến làng thì không nên thình lình đi 
đến các gia tộc, cũng còn được nói là không nên để vướng mắc vào sự chúng 
đụng với hàng cư sĩ hay những điều không thích hợp chẳng hạn như cùng 
chia sẽ những ưu sầu. 


Ghāsesanam chinnakatho, na vacam payutam bhaņeti 
chinnakatho viya hutvā 
obhasaparikathanimittaviññattipayuttan ghāsesanavācam na 
bhaneyya : Gọi là “Bỏ đi sự nói chuyện tâm câu vật thực, và không 
nên nói những lời nói liên hệ” tức là sau khi trở nên giống như cắt đứt 
mọi câu chuyện, không nên nói những lời nói tâm cầu vật thực hay liên hệ 
đến bằng cách biểu hiện, nói mánh khóe, ra dấu hay rao goi. 


Sace akankheyya, gilāno samāno gelaññapatibahanatthaya 
bhaneyya : Nếu như cần phải mong muốn, thì giống như người bịnh nên 
nói với mục đích ngăn chặn bệnh hoạn ốm đau. 


Senāsanatthāya vā viññattim thapetva 
obhasaparikathanimittapayuttam, avasesapaccayatthaya pana 
agilāno neva kiūci bhaneyyäti : Hoặc với mục đích là chổ trú ngụ thì 
ngoại trừ sự rao gọi lại liên hệ đến bằng cách cách biểu hiện, nói mánh khóe 
và ra dấu, lại nữa, với ý nghĩa nương vào những điều còn lại thì người Vô 
Bịnh không nên nói bất cứ điều gì cả. 


Alattham yadidanti imissā pana gathaya ayamattho — gāmam 
pindaya pavittho appamattakepi kismiūci laddhe “alattham yam 
idam sādhū”ti cintetva aladdhe “nalattham kusala”nti tampi 
“sundara”nti cintetvā ubhayeneva lābhālābhena so tādī nibbikāro 
hutvā rukkhamvupanivattati, yathāpi puriso phalagavesī 
rukkham upagamma phalam laddhāpi aladdhapi ananunīto 
appatihato majjhattoyeva hutvā gacchati, evam kulam upagamma 
lābham laddhāpi aladdhāpi majjhattova hutvā gacchatīti : Điều này 
chính là ý nghĩa khi nói rằng “Cái này dā nhận được” trong câu kệ ngôn 
này — Khi đã đi vào trong ngôi làng để trì bình khất thực, việc đã nhận được 
bất cứ món gì dẫu chỉ là chút ít thì sau khi suy nghĩ rằng “Lành thay! Ta đã 
nhận được vật này”, khi không nhận được cũng cho rằng “Không nhận 
được cũng là điều tốt đẹp”, với việc nhận được hay không nhận được thì 
với cả hai cách này, sau khi suy nghĩ rằng “cũng tốt lành” đối với những 
điều đó, Vi āy giống như trở thành người không có sự thay đổi giống như 
quay trở về từ cội cây, cũng giống như một người vốn là người tìm kiếm 
những loại trái cây, đã đến gần cội cây, dẫu nhận được hay không nhận được 


trái cây thì sau khi trở nên dūng dưng không thu hoạch và không có sự say 
mê vị đó rời đi, tương tự như vậy sau khi đi đến gần các gia tộc dẫu có nhận 
được hay không nhận được những lợi đắc cũng trở nên dūng dưng và rời di. 


Sa pattapāņīti gāthā uttānatthāva : Ý nghĩa của kệ ngôn quá rõ ràng 
khi nói rằng “Chính vị ấy, với bình bát trên tay”. 


Uccāvacāti imissā gāthāya sambandho — evam 
bhikkhācāravattasampanno hutvāpi tāvatakeneva tutthim 
anāpajjitvā patipadam ārodheyya : Gọi là “Có cao thấp” tức là sự liên 
hệ trong kệ ngôn đó — đối với việc thành tựu phận sự di trì bình khất thực 
như vậy, sau khi không vướng vào sự hài lòng với chỉ có bấy nhiêu cần phải 
cố gắng trên con đường thực hành ấy. 


Patipattisarañhi sāsanam : Quả thật vậy, Giáo Pháp có cốt lõi là sự thực 
hành. 


Sa cāyam uccāvacā...pe... mutanti : Và những điều này đã được biết 
đến ... (trùng)... có cao thấp. 


Tassattho — sā cāyam maggapatipadā uttamanihīnabhedato 
uccāvacā buddhasamaņena pakāsitā : Ý nghĩa của điều đó lā — những 
con đường thực hành này dā được giảng giải bởi chính Vi Sa Môn là 
Đức Phật là có cao có thấp từ việc chia ra là bậc thượng và bậc hạ. 


Sukhāpatipadā hi khippabhiãñña  uccā, dukkhapatipada 
dandhabhiñña avacā : Quả thật là vậy, sự thực hành an lạc và thắng tri 
mau lẹ chính là cao, sự thực hành khó nhọc và thắng trí chậm chạp chính là 
thấp. 


Itarā dve ekenangena uccā, ekena avacā: Với chỉ một chi phần có đủ 
hai điều khác nhau đó chính là cao, có chỉ với một điều là thấp. 


Pathamā eva vã uccā, itarā tissopi avacā: Hoặc chính với điều thứ 
nhất là cao, đối với ba điều khác là thấp. 


Taya cetaya uccaya avacaya va patipadāya na pāram diguņam 
yanti : Hoặc với tư duy con đường thực hành cao thấp đó thì họ cũng 
không đi đến bờ kia hai lân. 


*Duguņa”nti va patho, ekamaggena dvikkhattum nibbanam na 
yantīti attho : Có nơi khác ghi là “Duguna”, nghĩa là bằng một Tām Dao thì 
họ không đi đến Niết Bàn được hai lần. 


Kasmā? Yena maggena ye kilesa pahīnā, tesam puna 
appahātabbato : Tại sao vậy? Bởi vì những Kiết Sử Phiēn Não nào đã được 
đoạn trừ bằng Tâm Đạo, thì những Kiết Sử Phiên Não đó không cần phải 
đoạn trừ nữa. 


Etena parihānadhammābhāvam dīpeti : Với điều đó, giải nghĩa sự 
vắng mặt các Pháp suy thoái. 


Nayidam ekagunam mutanti tañca idam param ekakkhattumyeva 
phusanārahampi na hoti : Gọi là “Nhưng điều này cũng không được 
biết chỉ một lần” tức là ngày cả việc chứng đắc A La Hán Quả, Tâm Đạo đó 
cũng không phải là lần duy nhất (biết được) bờ bên kia. 


Kasmā? Ekena maggena sabbakilesappahanabhavato : Tại sao vậy? 
Không hiện hữu việc tất cả những Kiết Sử Phiên Não được đoạn trừ chỉ bằng 
một Tâm Đạo. 


Etena ekamaggeneva arahattābhāvam dīpeti : Với điều đó, Ngài giải 
thích không hiện hữu Quá VỊ A La Hán chỉ bằng một Tâm Đạo. 


Idāni patipadānisamsam dassento “yassa ca visatā” tỉ gathamaha 
: Giờ đây, trong khi chỉ ra cho thấy kết quả tốt đẹp của con đường thực hành, 
Ngài đã nói lên kệ ngôn rằng “Và đối với người nào không có Ai tỏa 
lan”. 


Tassattho — yassa ca evam patipannassa bhikkhuno tāya 
patipadāya pahīnattā atthasatataņhāvicaritabhāvena visatattā 
visatā taņhā natthi, tassa kilesasotacchedena chinnasotassa 
kusalākusalappahānena kiccākiccappahīnassa rāgajo va dosajo 
vā appamattakopi parilaho na vijjatīti : Điều đó có ý nghĩa rằng — Và 
đối với Vi Tỳ Khưu nào thực hành như vậy, đã đoạn tận chính bằng chính 
con đường thực hành đó, vị ấy không có Ái Dục, không có sự lan tỏa của 
Ái với trạng thái lan tỏa bằng sự hiện hữu đi lang thang cùng với một trăm lẻ 
tám loại Ái Dục, đối với dòng chảy được cắt đứt bằng sự cắt đứt dòng 
chảy Kiết Sử Phiên Não của vị ấy, đối với việc đã cắt đứt những điêu 
nên làm hay không nên làm bằng sự cắt đứt Thiện hay Bất Thiện tức là 


sự thiêu đốt từ tham ái hoặc là sân hận dẫu chỉ là chút ít vị ấy cũng không 
hiện hữu. 


Idāni yasmā imā gathayo sutvā nālakattherassa cittam udapādi — 
“yadi ettakam moneyyam sukaram na dukkaram, sakkā 
appakasirena pūretu”nti, tasmāssa bhagavā “dukkarameva 
moneyya”nti dassento puna “moneyyam te  upaññissa” 
ntiādimāha : Giờ đây, sau khi đã nghe được kệ ngôn này, Tâm của Trưởng 
Lão Nalaka đã khởi sanh rằng: “Nếu như con đường Tịnh Hạnh chỉ có bấy 
nhiêu, dể dàng thực hành và thực hành không khó khăn, thì ta có khả năng 
làm cho tròn đủ không vất vả”, chính vì thế Đức Thế Tôn trong khi chỉ ra cho 
vị ấy thấy rằng “Con Đường Tịnh Hạnh rất khó thực hành” Ngài đã nói rằng 
"Ta sẽ giúp con hiểu về Tịnh Hạnh”. 


Tattha upaññissanti upaññãpeyyam, kathayissanti vuttam hoti : O 
đây, gọi là “Sẽ giúp” tức là có thể giúp cho hiểu, cũng còn được nói là sẽ 
hướng dẫn. 


Khuradhārā upama assati khuradhārūpamo : Giống lưỡi dao cạo 
tức là điều đó được so sánh với lưỡi dao cạo. 


Bhaveti bhaveyya : Gọi là “Nên trở thành” tức là cần phải trở thành. 
Ko adhippayo?: Chủ ý là gì? 


Moneyyam patipanno bhikkhu khuradharam upamam katva 
paccayesu vatteyya : VỊ Tỳ Khưu Thực Hành Con Đường Tinh Hạnh sau 
khi tạo nên sự so sánh với lưỡi dao cạo, mới nên tiếp tục trong các vật dụng. 


Yathā madhudiddham khuradhāram lihanto, chedato, jivham 
rakkhati, evam dhammena laddhe paccaye paribhuñjJanto cittam 
kilesuppattito rakkheyyāti vuttam hoti : Giống như trong khi liếm lưỡi 
dao được trét mật ong, từ việc bị cắt đứt, nên người đó gìn g1ữ cái lưỡi, là cũng 
được nói rằng tương tự như vậy trong khi thọ dụng những vật dụng được thọ 
nhận hợp pháp, từ việc sanh lên những Kiết Sử Phiên Não nên Tâm cần phải 
được bảo vệ. 


Paccaya hi parisuddhena ñayena laddhuñca anavajjaparibhogena 
paribhuñjituñca na sukhena sakkāti bhagavā paccayanissitameva 
bahuso bhanati : Quả thật vậy, những vật dụng được thọ nhận với hình 
thức thanh tịnh và được sử dụng thọ hưởng vô tội thì không thể bằng an lạc 


được, Đức Thế Tôn lập đi lập lại về việc nương vào những Vật Dụng (Tư Cụ 
Y Chỉ). 


Jivhāya talumahacca, udare saññato siyāti jivhaya tālum 
upplletvapi rasataaham vinodento kilthena maggena 
uppannapaccaye asevanto udare samyato siya : Gọi là “Với chiếc 
lưỡi áp chạm vào nóc họng, có thể chế ngự nơi bao tử” tức là đối với 
việc sau khi đã đè mạnh vào nóc họng bằng chiếc lưỡi, trong khi làm cho tiêu 
tan VỊ Ái, trong khi không giao thiệp những vật dụng đã được sanh lên bằng 
con đường nhơ bẩn ô uế, mới có thể chế ngự được bao tử. 


Alīnacitto ca siyāti niccam kusalanam dhammānam bhāvanāya 
atthitakaritaya akusītacitto ca bhaveyya: Gọi lā “Và có thể Tām 
không hề biếng nhác” tức là Tâm không có sự giải đái và thường xuyên với 
sự tạo tác không ngừng lại và với sự tu tiến trong Thiện Pháp. 


Na cāpi bahu cintayeti ñatijanapadamaravitakkavasena ca bahum 
na cinteyya : Gọi là “Cũng không suy nghĩ thật nhiều” tức là không nên 
suy nghĩ nhiều do nương theo sự suy tưởng về Thân Quyến, Quốc Độ hay là 


sự Bất Tử. 


Niramagandho asito, brahmacariyaparāyaņoti nikkileso ca hutva 
tanhaditthnhi kismiūci bhave anissito 
sikkhāttayasakalasāsanabrahmacariyaparāyaņo eva bhaveyya : 
Gọi là “Không tanh hôi, không dính mắc, Hành Phạm Hạnh điểm 
cuối cùng chấm dứt” tức là sau khi trở thành người thoát khỏi những Kiết 
Sử Phiên Não, không còn nương vào trong bất kỳ Sanh Hữu nào bởi Ái và 
Kiến, cần phải nên Thực Hành Phạm Hạnh trọn vẹn của Giáo Pháp là Tam 
Học đến điểm cuối cùng. 


Ekasanassati vivittasanassa : Gọi là “Đối với việc an tọa một mình” 
tức là đối với việc ngồi xuống tại một nơi thanh vắng. 

Āsanamukhena cettha sabbairiyāpathā vuttā : Và ở đây, đã đề cập 
đến tất cả những oai nghĩ với cội cây làm chổ ngồi. 

Yato sabbairiyāpathesu ekībhāvassa sikkheyyāti vuttam hotīti 
veditabbam : Cần phải hiểu rằng tù đâu có việc đã nói như vậy tức là cần 
phải học tập đối với sự đơn độc trong tất cå các oai nghi. 


Ekāsanassāti ca sampadānavacanametam : Và đối với việc an tọa một 
mình, điều đó cũng là lời nói dành cho sự chuẩn bị. 


Samaņūpāsanassa cāti samaņehi upāsitabbassa 
atthatimsārammaņabhāvanānuyogassa, samaņānam vā 
upāsanabhūtassa atthatimsarammanabhedasseva: Gọi là “Rồi tận 
tụy huấn luyện Hạnh Sa Môn” tức là đối với việc theo sát nhiệt tâm tu 
tập vê Ba Mươi Tám đối tượng cảnh hoặc là đối với viện hiện hữu theo sát sự 
chia chẻ của Ba Mươi Tám đối tượng cảnh của VỊ Sa Môn. 


Idampi sampadānavacanameva, upasanatthanti vuttam hoti : Đối 
với điều này, cũng chính là lời nói dành cho sự chuẩn bị, cũng còn được đề 
cập đến với ý nghĩa theo sát. 


Ettha ca ekāsanena kayaviveko, samaņūpāsanena cittaviveko 
vutto hotīti veditabbo : Và ở đây, cần phải hiểu rằng cũng đã được nói lā 
với việc an tọa một mình tức là thân viễn ly, với việc huấn luyện Hạnh Sa 
Môn chính là tâm viễn ly. 


Ekattam monamakkhātanti evamidam kayacittavivekavasena 
“ekattam mona”nti akkhātam: Gọi lā “Sự cô độc được gọi là Hiên 
Tri” tức là như vậy, người này với thân tâm sự viễn ly nên đã được gọi là “Bậc 
Hiền Trí Cô Độc”. 


Eko ce abhiramissasīti idam pana uttaragāthāpekkham padam, 
“atha bhāhisi dasadisā”ti iminā assa sambandho : Gọi là “Nếu như 
con sẽ thỏa thích một mình” tức câu này là ước vọng cao hơn trong kệ 
ngôn, liên hệ đến ước vọng đó chính là “Mười phương được chiếu sáng”. 


Bhāhisīti bhāsissasi pakāsessasi : Gọi là “Con sẽ được chiếu sáng” 
tức là con sẽ được tỏa sáng, con sẽ được rạng danh. 


Imam patipadam bhavento sabbadisasu kittiya pakato 
bhavissasīti vuttam hoti : Cũng còn được nói là trong khi tu tiến bằng 
con đường thực hành này, sự nỗi tiếng sẽ hiện hữu với tiếng tăm lẫy lừng 
trong tất cả các phương. 


Sutvā dhīrānantiādīnam pana catunnam padanam ayamattho — 
yena ca kittighosena bhāhisi dasadisa tam dhīrānam jhāyīnam 
kāmacāginam nighosam sutva atha tvam tena uddhaccam 
anāpajjitvā bhiyyo hiriñca saddhañca kareyyāsi, tena ghosena 


harāyamāno “niyyanikapatipada aya”nti saddham uppādetvā 
uttari patipattimeva brūheyyāsi : Đây chính lā nghĩa của câu kệ được 
bắt đầu rằng “Sau khi nghe... của những Bậc Tri” — Với những danh 
tiếng nào sẽ được chiếu sáng trong khắp mười phương, sau khi nghe được 
những âm thanh đó của những Bậc Hiên Trí, của những Bậc có 
Thiên và của những người từ bỏ Dục, thế rồi chính với những điều đó, 
sau khi không chấp nhận với việc tâm tư xao lãng, con cần phải tạo nên sự 
tăng trưởng về hô then tội lỗi và Tin Tâm, trong khi chán chường chính 
với những âm thanh đó, sau khi đã làm cho phát sanh lên niêm tin rằng “Đây 
lā con đượng thực hành dẫn đến sự giải thoát” con cần phải thực hành thêm 
nhiều hơn nữa. 


Māmakoti evañhi sante mama savako hotīti : Gọi lā “Đệ Tử của Ta” 
quả thật là trong khi yên tịnh như vậy chính là đệ tử của Ta. 


Tam nadīhīti yam tam maya “hiriấca saddhañca bhiyyo 
kubbethā”ti vadatā “uddhaccam na katabba”nti vuttam, tam 
iminā nadīnidassanenāpi janatha, tabbipariyayañca sobbhesu ca 
padaresuca jānātha : Gọi là “Điều đó với dòng sông” tức là điều nào 
mà chính Ta đã nói rằng “Hãy làm cho tăng trưởng về sự hổ then tội lỗi và 
đức tin nhiều hơn” thì điều đó cũng đã được đề cập đến rằng “Không nên để 
xao lãng”, giờ đây con hãy biết được điều đó giống như đối với việc nhìn thấy 
dòng sông, hãy nhận biết về sự đổi thay của điều đó trong những cái hồ 
nước và trong những khe sâu. 


Sobbhesuti matikasu : Gọi là “Trong những hô nước” tức là trong 
những dòng nước. 


Padaresūti darīsu : Gọi là “Trong những khe sâu” tức là trong những 
hang động. 


Katham? Saņantā yanti kusobbhā, tuņhī yanti mahodadhīti : Như 
thế nào? Vì dòng nước nhỏ di chuyển lại tạo tiếng động, nhưng đại 
đương di chuyển lại im lìm. 


Kusobbhā hi sobbhapadarādibhedā sabbāpi kunnadiyo saņantā 
saddam karontā uddhatā hutvā yanti, gangādibhedā pana 
mahānadiyo tuņhī yanti, evam “mmoneyyam pūremī ti uddhato 
hoti amāmako, māmako pana hiriñca saddhaūca uppādetvā 
nīcacittova hoti : Quả thật vậy, những dòng nước được chia ra thành những 
hồ nước hay những khe nước trong khi tạo nên những âm thanh tại tất cả 


những con sông nhỏ, trong khi tạo nên những âm thanh và trở nên hung hãn 
đã trôi chảy, lại nữa đối với những dòng sông lớn được chia ra như sông 
Ganga (Sông Hàng) thì im lìm trôi cháy, như vậy sự kiêu căng tự phụ cho 
rằng "Ta làm tròn đủ con đường Tinh Hạnh” thì không phải là Đệ Tử của Ta, 
lại nữa Đệ Tử của Ta sau khi là cho phát sanh lên đối với sự hổ thẹn tội lõi và 
đức tin, chính là người có tâm khiêm nhường. 


Kiñca bhiyyo — yadūnakam...pe... paņditoti : Và nhiều hơn như thế 
nào — tức là “Nếu thiếu kém...(trùng)... Bậc Hiên Trí”. 


Tattha siyā — sace addhakumbhūpamo balo sanantataya, rahado 
purova pandito santataya, atha kasma buddhasamano evam 
dhammadesanabyavato  hutvā bahum  bhasatii  iminā 
sambandhena “yam samaņo”ti gāthamāha : O đây, có thể lā — Kẻ ngu 
được ví như nữa chiếc bình nước với tính chất đang tạo thành tiếng, Người 
Trí giống như cái hồ đầy với tính chất yên lặng, thế nhưng tại sao Bậc Sa Môn, 
Đức Phật nói nhiều sau khi trở nên bận rộn đến sự thuyết Pháp như vậy? Liên 
hệ đến điều này, Ngài đã nói rằng “Điêu nào...Sa Môn”. 


Tassatho — yam buddhasamano bahum bhāsati upetam 
atthasañhitam, atthupetam dhammupetaūca hitena ca samhitam, 
tam na uddhaccena, apica kho jānam so dhammam deseti 
divasampi desento nippapañcova hutvā : Điều đó có ý nghĩa rằng — 
“Những điêu nào, Vi Sa Môn, Đức Phật nói nhiêu đã ban cho với 
những điêu hữu ích”, Vị Ấy đã ban cho ý nghĩa, đã ban cho Giáo Pháp liên 
hệ đến sự tiến hóa, những điều đó với tâm không xao lãng, mặc khác trong 
khi thuyết giảng giống như ban ngày, Vị ấy thuyết giảng về Giáo Pháp 
đang biết và trở nên thoát ra khỏi sự nhơ bẩn. 


Tassa hi sabbam vacīkammam ñananuparivatti : Quả thật như vậy, 
tất cả những Khẩu Nghiệp của VỊ ấy có sự gắn kết với Trí. 


Evam desento ca “idamassa hitam idamassa hita”nti 
nānappakārato  janam so bahu bhāsati, na kevalam 
bahubhāņitāya: Và trong khi thuyết giảng như vậy, từ việc tạo nên bằng 
nhiều hình thức chẳng hạn như “Đây là lợi ích cho người này, đây là sự tiến 
hóa cho người này” Vi ấy nói nhiêu vê những điêu được biết, thế nhưng 
cũng không phải toàn bộ với trạng thái nói nhiều đó. 


Avasanagathaya sambandho — evam tava sabbaññutaññanena 
samannāgato buddhasamano jānam so dhammam deseti, jānam 


so bahu bhasati : Liên hệ đối với những kệ ngôn sau cùng rằng — Như vậy 
đối với vị ấy là VỊ Sa Môn, Đức Phật đã đi đến thành tựu bằng Nhất Thiết 
Chủng Trí, Vị Ấy tuyên thuyết về Giáo Pháp đang biết, vị ấy nói nhiều vē 
những điều đang biết. 


Tena desitam pana dhammam nibbedhabhāgiyeneva ñanena yo 
ca jānam samyatatto, jānam na bahu bhasati sa muni 
monamarahati, sa muni monamajjhagāti : Chính vì thế, với Trí liên hệ 
đến sự thẩm thấu trong Giáo Pháp đã được thuyết giảng, ai trong khi chế ngự 
đối với những điều đang biết, không nói nhiều về những điều đang biết, VỊ 
Ān Sĩ ấy xứng đáng là Bậc Trí Tuệ, Vị Ẩn Sĩ ấy đã chứng đạt Trí Tuệ. 


Tassattho — tam dhammam jānanto samyatatto guttacitto hutva 
yam bhasitam sattanam hitasukhavaham na hoti, tam janam na 
bahu bhāsati : Điều đó có ý nghĩa rằng — Trong khi đang hiểu biết được về 
Giáo Pháp đó, từ trạng thái thu thúc, Tâm Tư sau khi trở nên được bảo 
hộ, những điều nào đã được nói đến không có mang lại lợi ích và an lạc cho 
những chúng sanh, Vị Ấy không nói nhiêu vê những điêu đang biết 
đó. 


So evamvidho monattham patipannako muni 
moneyyapatipadāsankhātam monam arahati : Vị Ấy lā Bậc Hiền Trí 
là người đã thực hành ý nghĩa của Trí Tuệ giống như vậy, nên xứng đáng 
là Bậc Trí Tuệ hay còn được gọi là Bậc Thực Hành Con Đường Tinh Hạnh. 


Na kevalaūca arahatiyeva, apica kho pana sa muni 
arahattamaggañanasankhatam monam ajjhagā ieceva 
veditabboti arahattanikūtena desanam nitthāpesi : Nhưng không 
chỉ nguyên vẹn với sự xứng đáng đó, māc khác cần phải hiểu đối với điều đó 
rằng Bậc Hiền Trí ấy, đã chứng đạt Trí Tuệ hay còn được gọi là Trí Đạo 
A La Hán, và Pháp Thoại đã chấm dứt với đỉnh cao là Quả VỊ A La Hán. 


Tam sutvā nālakatthero tīsu thanesu appiccho ahosi dassane 
savane pucchāyāti : Sau khi nghe vē Con Đường Tịnh Hạnh đó, Trưởng 
Lão Nalaka đã có sự không mong cầu trong cả ba trường hợp, là trong sự nhìn 
thấy, trong sự lắng nghe và trong việc nêu lên câu hỏi. 


So hi desanāpariyosāne pasannacitto bhagavantam vanditva 
vanam pavittho, puna “aho vatāham bhagavantam passeyya”nti 
lolabhāvam na janesi : Quả thật như vậy, chấm dứt Pháp Thoại, Tâm Tư 
được tịnh tín, Vị Ấy sau khi đãnh lẽ Đức Thế Tôn, đã đi vào trong rừng, và VỊ 


Ấy không làm phát sanh lên sự hiện hữu mong mối rằng “Ôi! Thật sự là Ta 
cần phải chiêm ngưỡng Đức Thế Tôn”. 


Ayamassa dassane appicchata : Đó chính là trạng thái không mong cầu 
trong sự nhìn thấy của Vị Ấy. 


Tatha “aho vataham puna dhammadesanam suneyya”nti 
lolabhavam na janesi : Tương tự như vậy, Vị Ấy không làm phát sanh lên 
sự hiện hữu mong mối rằng “Ôi! Thật sự là Ta cần phải lắng nghe Giáo Pháp”. 


Ayamassa savane appicchata : Đó chính là trạng thái không mong cầu 
trong sự lắng nghe của Vị Ấy. 


Tatha “aho vataham puna moneyyapatipadam puccheyya”nti 
lolabhavam na janesi : Tương tự như vậy, VỊ Ấy không làm phát sanh lên 
sự hiện hữu mong mõi rằng “Ôi! Thật sự là Ta cần phải hỏi về Con Đường 
Tịnh Hạnh”. 


Ayamassa pucchāya appicchatā : Đó chính là trạng thái không mong cầu 
trong việc nêu lên câu hỏi của Vị Ấy. 


So evam appiccho samāno pabbatapadam pavisitva ekavanasaņde 
dve divasāni na vasi, ekarukkhamūle dve divasāni na nisīdi, 
ekagāme dve divasāni piņdāya na pāvisi: Như vậy, VỊ Sa Môn không 
có mong cầu ấy, sau khi di vào sâu trong khu vực chân núi, tại một khu rừng 
rậm đã không sống đến hai ngày, dưới mỗi cội cây, vị ấy đã không ngôi đến 
hai ngày, trong mỗi ngôi làng vi ấy đã không di vào để trì bình khất thực đến 
hai ngày. 


Iti vanato vanam, rukkhato rukkham, gāmato gamam ahindanto 
anurūpapatipadam patipajjitvā aggaphale patitthasi : Trong khi đi 
lang thang từ cánh rừng này đến cánh rừng khác, từ cội cây này sang cội cây 
khác, từ làng này sang làng khác, sau khi đã thực hành theo Con Đường Tinh 
Hạnh thích hợp, đã được an trú vào Quả VỊ Cao Thượng A La Hán. 


Atha yasmā moneyyapatipadam ukkattham katva pūrento 
bhikkhu satteva māsāni jīvati, majjhimam katvā pūrento satta 
vassāni, mandam katvā pūrento soļasa vassāni : Thế rồi chính vì sau 
khi thực hành sự xuất chúng và trong khi làm cho tròn đủ Con Đường Tinh 
Hạnh, VỊ Tỳ Khưu chỉ còn sống trong khoản thời gian bảy tháng, sau khi thực 
hành bậc trung trong khi làm cho tròn đủ, vị ấy chỉ sống trong khoản thời 


gian bảy năm, sau khi thực hành với sự chậm chạp, trong khi làm cho tròn 
đủ vị ấy chỉ tồn tại trong khoản thời gian mười sáu năm. 


Avyañca ukkattham katvā puresi, tasmā satta māse thatva attano 


ayusankharaparikkhayam ñatva nhāyitvā nivāsetvā 
kāyabandhanam bandhitvā diguņam sanghātim pārupitvā 
dasabalābhimukho paūcapatitthitam vanditvā añjalim 


paggahetvā hingulakapabbatam nissaya thitakova anupadisesaya 
nibbanadhatuya parinibbāyi : Và Đạo Sī Nalaka này, sau khi thực hành 
bằng sự xuất chúng, đã làm cho tròn đủ, cho nên đã vững trú trong thời gian 
bảy tháng, sau khi biết được việc chấm dút thọ hành của chính mình, sau khi 
tắm gội đã tự mặc lấy y phục, sau khi cột chặt với sự cột chặt trên thân thể, 
rồi đã đắp Y Tăng Già Lê hai lớp, hướng về nơi Đấng Thập Lực, sau khi đã 
đãnh lễ bằng năm điểm chạm đất, đã chấp tay trước ngực, đã Viên Tịch Niết 
Bàn với Cảnh Giới Niết Bàn không hề dư sót trong chính tư thế đứng tựa vào 
triēn núi có màu đỏ như son. 


Tassa parinibbutabhavam ñatva bhagavā bhikkhusanghena 
saddhim tattha gantvā sarīrakiccam katvā dhātuyo gāhāpetvā 
cetiyam patitthāpetvā agamāsīti : Sau khi biết được sự kiện Viên Tịch 
Niết Bàn của Trưởng Lão Nalaka, Đức Thế Tôn đã đi đến đó cùng với Chư Tỳ 
Khưu Tăng, sau khi tổ chức hỏa táng thân thể, đã cho nhặt lấy Xá Lợi, và đã 
chỉ dạy kiến tạo tháp thờ, rồi đã trở về. 


PHÂN DỊCH NGHĨA: 
11. CHÚ GIẢI KINH NALAKA. 


685. “Anandajäte tidasagaņe patite, 

Sakkañca indam sucivasane ca deve; 

Dussam gahetvā atiriva thomayante, 
Asito isi addasa divāvihāre ”. 


685. “Chúng Ba Ba, sanh hoan hỷ, vui mừng, 
Tôn Kính Inda, Thiên Y đẹp lượt là, 
Cầm vãi vóc, và nhiệt liệt tán dương, 

Tại chổ nghĩ Asita thấy vậy”. 

685. Gọi là “Khi đã sanh lên niềm hoan hý” tức là Kinh Nalaka. 
Phát sanh trong trường hợp nào? Tương truyền, Đạo Sĩ tên là Nalaka vốn là 
cháu trai của Đạo Sĩ Asita, sau khi nhìn thấy học trò của Đức Thế Tôn 
Padumuttara thực hành con đường của Bậc Ẩn Sĩ, trong khi mong mõi ước 
ao trạng thái như vậy, kể từ đó trở về sau này đã thực hành tròn đủ những 
Pháp Độ Ba La Mật trong suốt một trăm ngàn (100.000) Đại Kiếp, bảy ngày 
sau kể từ ngày Đức Thế Tôn Chuyển Vận Pháp Luân, đã hỏi về Con Đường 
của Bậc Ấn Sĩ bằng hai kệ ngôn được bắt đầu rằng “Đã biết rõ điều đó”. Đức 
Thế Tôn, đã trả lời rõ ràng về câu hỏi của Đạo Sĩ Nalaka nương theo phương 
pháp được bắt đầu rằng “Ta sẽ giúp cho ngươi hiểu về Bậc Ẩn Sĩ”. Lại nữa, 
sau khi Đức Phật Viên Tich Niết Bàn, trong khi những VỊ Tôn Giá thực hiện 
việc kiết tập Phật Ngôn, Tôn Giả Ananda khi được hỏi đến bởi Tôn Giả 
Mahākassapa về chính đạo lộ thực hành của Bậc Ân Sĩ đó, đã gợi ý thêm vē 
nguyên nhân nào? Khi nào Đạo Sĩ Nalaka đã hỏi Đức Thế Tôn?. Sau khi làm 
rõ ràng đối với tất cả và mong muốn được hiển bày ra, Tôn Giả Ananda đã 
nói về hai mươi câu kệ ngôn giới thiệu được khởi đầu rằng “Trong khi sanh 
khởi sự hoan hỷ”, rồi đã thuật lại những điều đó. Chính đối với tất cả những 
điều đó nên được gọi là “Kinh Nalaka”. 

O đây, gọi là “Khi đã sanh lên niềm hoan hý” tức là trong khi đã 
sanh lên sự thịnh vượng, trong khi đã đạt đến sự tăng trưởng. Gọi là “Trong 
khi vui mừng” tức là trong khi hài lòng. Lại nữa, hoặc là gọi “Khi đã sanh 
lên niêm hoan hý” tức là trong sự thỏa thích vô cùng. Gọi “Trong khi vui 
mừng” tức là trong khi sanh lên sự hân hoan. Gọi là “An mặc đẹp lượt là” 
tức là Y phục không trở nên bẩn hoặc ố màu. Quả thật như vậy, đối với những 
Y Phục đã phát sanh lên tại cội cây như ý dành cho những VỊ Chư Thiên thì 
không có sự bám dịnh của những loại bụi bẩn hoặc những sự nhơ nhớp. Gọi 
là “Sau khi cām lấy tām vãi” tức là ở đây, sau khi liệng bó những Thiên 


Phục và chỉ nhận lấy để sử dụng với trạng thái tương tự như những tấm vãi 
nên gọi là “Tấm vãi”. Gọi là “Đạo Sĩ Asita” tức là VỊ Đạo Sĩ đã nhận được 
tên gọi như vậy với trạng thái màu da của thân thể đen sậm. Gọi là "Tai chổ 
nghĩ nắng” tức là tại nơi để nghĩ ngơi trong khoản thời gian nóng nực. 
Những điều còn lại cũng đã rõ ràng trong câu văn. 

Lại nữa, từ mối liên hệ rằng: Tương truyền, Đạo Sĩ Asita này vốn là vị 
quan tế tự của Đức Vua Sīhahanu phụ thân của Suddhodana, và trở thành 
thầy dạy những nghiệp nghệ của Suddhodana vào lúc chưa làm lễ quán đãnh 
và cũng chính là quan tế tự vào lúc đã được làm lễ quán đãnh. Đối với việc đã 
đi đến để hầu cận Đức Vua vào hai buổi sáng và tối của Đạo Sĩ Asita, giống 
như thưở còn niên thiếu Đức Vua đã tôn kính và chấp tay vái chào. Tương 
truyền, điều đó chính là quy luật chúng của những Đức Vua dòng Sakya sau 
khi đã được đăng quang. Viên Quan Tế Tự chính vì đã mệt mdi với sự phù 
phiếm của thế gian nên đã nói rằng: “Tâu Đại Vương! Thần sẽ xuất gia.” Đức 
Vua Suddhodana sau khi biết được quyết định của Viên Quan Tế Tự thì đã 
van xin rằng: “Quả thật với điều đó, Thưa Thầy, Người cần phải cư ngụ trong 
vườn thượng uyên của chính con, giống như con có thể được diện kiến Ngài 
mỗi ngày vậy”. Viên Quan Tế Tự sau khi hứa hẹn rằng: “Hãy là như vậy” đã 
xuất gia sống đời sống khổ hạnh, trong khi cư ngụ trong Vườn Thượng Uyēn 
và trong khi được Đức Vua phụng dưỡng, sau khi đã tạo sự chuẩn bị với đề 
mục Kasina đã chứng đắc được Ngũ Thông Bát Thiền. Kể từ đó về sau này, 
Đạo Sĩ Asita sau khi thọ thực tại gia tộc của Đức Vua, đã đi đến một trú xứ 
nào đó chẳng hạn như là Đỉnh Núi Himalaya hay Tứ Đại Thiên Vương để sử 
dụng như là nơi cư ngụ để nghỉ ngơi trong khoản thời gian nóng nực. Thế rồi 
vào một ngày nọ, sau khi đi đến trú xứ của Ba Mươi Ba VỊ Thiên Tử, đã đi vào 
bên trong một Ngôi Bảo Điện và ngồi trên chiếc ghế bằng Châu Báu trên 
Thiên Giới và thọ hưởng sự an lạc của Thiền Định, sau khi xuất ra khỏi Thiền 
Định vào buổi xế chiêu đã đứng tại cổng của Tòa Lâu Đài và trong khi quan 
sát khắp tất cā mọi nơi với lộ trình rộng lớn khoản sáu mươi do tuần đã nhìn 
thấy những Chư Thiên thuộc quyền cai quản của Vua Trời Đế Thích trong lúc 
đã vui chơi, sau khi hân hoan vẫy khăn, rồi đã nói lên những lời ngợi khen ca 
tụng về Ân Đức của Bồ Tát. Chính vì thế, Tôn Giả Ananda đã nói rằng “Khi 
đã sanh lên niềm hoan hỷ... (trùng) ... tại chổ nghỉ ngơi tránh nắng...”. 


686. “Disvana deve muditamane udagge, 
Cittim karitvāna idamavoca tattha; 
“Kim devasangho atiriva kalyarūpo, 
Dussam gahetvā ramayatha kim paticca”. 


686. “Thấy Thiên Chúng, Tâm hoan hỷ mừng rỡ, 
Bày tỏ quan tâm, tại đó nói điều này 
“Sao Thiên Chúng lại vô cùng hân hoan, 
Liên quan gì cầm vãi vóc xoay múa?” 

686. Liền sau đó, Đạo Sï Asia khi thấy Thiên Chúng như 
vậy...(trùng)... liên quan đến điêu gì? O đây, gọi là “Mừng rỡ” tức là thân 
thể nhướng cao lên. Gọi là “Bày tỏ sự quan tâm” tức là sau khi tạo nên sự 
lưu tâm. Gọi là “Hân hoan” tức là vui vẻ hài lòng. Những điều còn lại ý nghĩa 
quá rõ ràng. 


687. "Yadāpi āsī asurehi sangamo, 
Jayo suranam asurā parajita. 
Tadapi netadiso lomahamsano, 
Kimabbhutam datthu maru pamodita”. 
687. “Cũng có khi đụng trận với Tu La, 
Thắng thuộc Thiên, A Tu La thất bại, 
Những khi đó, không rỡn lông tóc vậy, 
Thấy gì lạ Chư Thiên hoan hỷ thế?”. 


687. Giờ đây, kệ ngôn được bắt đầu rằng “Cũng có đôi khi” chính là 
với sự liên hệ rõ ràng hơn. Lại nữa, chính điều đó là ý nghĩa của đoạn văn 
trong câu kệ ngôn thứ nhất, gọi là “Đụng trận” tức là chiến trận. Gọi lā 
“Thắng thuộc Thiên” tức là chiến thắng thuộc về Chư Thiên. 

Cần phải hiểu rằng đây là những lời nói được tường thuật lại thường 
xuyên về ý nghĩa hiện hữu đặc biệt của điều đó: Tương truyền, Vua Trời 
Sakka vốn là một thanh niên trẻ có tên gọi là Magha trưởng nhóm ba mươi 
ba người cư ngụ tại ngôi làng Macala trong Quốc Độ Magadha, sau khi thực 
hành tròn đủ đối với bảy phận sự căn bản, cùng với đồ chúng của mình đã 
được sanh về cõi Dao Lợi. Liên sau đó, những Chư Thiên sanh trước đó sau 
khi nói rằng “Những Thiên Tử mới đến cũng đã đến, chúng ta sẽ tạo sự tôn 
kính dành cho những vị ấy” nên dâng lên những cánh hoa sen của Thiên Giới, 
và thỉnh mời cai trị với phân nữa Vương Quốc. Vua Trời Sakka không hài 
lòng với việc cai trị phân nữa Vương Quốc, nên vào một ngày nọ sau khi liên 
kết với hội chúng của mình, nhân lúc những Chư Thiên sanh trước đó bị say 
mềm đã nắm lấy chân rồi thảy xuống chân núi Sineru. Và trên mặt đất bằng 
phẳng mười ngàn do tuần phía dưới của Núi Sineru sanh khởi nơi trú ngụ 
Atula với mục đích để che dấu cội cây tán lọng, nên được trang hoàng thêm 
cội cây loa kèn dành cho những vị ấy. Liên sau đó, khi đã có lại sự ghi nhớ 
những vi ấy không còn nhìn thấy trú xứ Dao Lợi nên suy nghĩ rằng “Than ôi! 
Chúng ta đã bị diệt vong bởi những lỗi lầm trong chất say, giờ đây chúng ta 


không uống rượu nữa, chỉ uống những chất không phải là rượu, chúng ta 
không bố thí rượu, bây giờ chúng ta đã sanh làm Atula.” Kể từ đó về sau này, 
sau khi trở nên nhận biết được việc sanh ra là “Asura” nên đã suy nghĩ rằng 
“Quả thật vậy, giờ đây chúng ta sẽ chiến đấu cùng với hàng Thiên Chúng” 
nên đã tiến lên đỉnh Sineru từ khắp mọi nơi. Liền ngay sau đó, Vua Trời 
Sakka, sau khi đã vượt qua đối với trận chiến, đã thảy những Atula xuống Đại 
Dương trở lại, rôi đã cho kiến tạo và đặt những hình ảnh Vua Trời giống như 
chính mình tại bốn cổng thành. Liền sau đó, chúng Atula đã lập đi lập lại việc 
tiến đến Thành Phố Chư Thiên, sau khi suy nghĩ rằng “Thật vậy, VỊ Sakka này 
thường xuyên đứng đó bảo vệ không có khinh xuất”. Trong khi vui mừng 
tuyên bố chiến thắng của chính mình, chúng Chư Thiên trong khi vẫy chào 
bằng Thiên Y trên khắp con đường rộng lớn, đã tổ chức lễ hội vui chơi. Thế 
nên, với khả năng có thể nhớ được bốn mươi Đại Kiếp thuộc về quá khứ và 
bốn mươi Đại Kiếp thuộc về tương lai, Đạo Sĩ Asita trong khi quan sát rằng 
“Việc đã từng vui chơi trước đây như vậy dā có hay không có đối với những 
người này trước đây nhỉ?” và sau khi thấy sự thắng trận của Chư Thiên trong 
cuộc chiến giữa Chư Thiên và Atula đó, nên đã nói rằng: 

*Yadāpi āsī asurehi sangamo, 

Jayo surānam asurā parājitā; 

Tadāpi netadiso lomahamsano” ti. 
“Cũng có khi đụng trận với Tu La, 
Thắng thuộc Thiên, A Tu La thất bại, 
Những khi đó, không rỡn lông tóc vậy”. 

Chính trong những thời điểm đó cũng không có sự hân hoan sởn lông 
tóc giống như điều đó. Gọi là “Thấy được điêu lạ thường nào mà Thiên 
Chúng đã hoan hý phấn khích vậy nhỉ?” tức lā lại nữa, ngày hôm nay, 
sau khi đã nhìn thấy được điều lạ thường nào mà những Chư Thiên lại có sự 
thích thú phấn khích như vậy? 


688. “Selenti gāyanti ca vādayanti ca, 
Bhujani photenti ca naccayanti ca; 
Pucchāmi voham merumuddhavāsine, 
Dhunātha me samsayam khippa mārisā”. 
688. “Họ reo hò, hát nhạc và xướng ca, 

Võ những cánh tay, rồi cùng nhau nhảy múa, 
Tôi hỏi các Ngài, cư dân đỉnh Meru, 

Các Ngài mau, loại bỏ nghĩ ngờ tôi !”. 


688. Trong kệ ngôi thứ hai, gọi là “Họ reo hò” tức là họ phát ra những 
âm thanh hò reo bằng miệng. Hát nhạc tức là với việc đã ca hát bằng nhiều 


thể loại khác nhau, xướng ca với sáu mươi tám ngàn loại nhạc cụ, gọi là 
“Họ vỗ tay” tức là họ võ tay biểu thị sự hài lòng. Gọi là “Tôi xin hỏi quý 
Ngài” tức là có thể tự chính mình có thể biết được sau khi đã quan sát nhưng 
vị ấy hỏi với mục đích muốn nghe những lời nói của những hàng Thiên 
Chúng. Gọi là “Cư dân trên đỉnh núi Meru” tức là trong khi đang sinh 
sống trên đỉnh núi Meru. Quả thật như vậy, khu vực phía dưới chân núi 
Sineru khoảng mười ngàn do tuần là nơi cư trú của Atula, khu vực ở giữa là 
Bốn Đại Châu và hai ngàn đảo nhỏ vây quanh, khu vực ở bên trên khoảng 
mười ngàn do tuần chính là cõi Ba Mươi Ba. Chính vì đó, những vị Chư Thiên 
còn được gọi là “Cư dân trên đỉnh núi Meru”. Gọi là “Thưa các Ngài!” tức 
là Đạo Sĩ Asita mời thỉnh những vị Chư Thiên, cũng còn được nói là Nidukkhā 
(Thưa các vị vô khổ), Ñirabadha (Thưa các vị vô bịnh). 


689. “So bodhisatto ratanavaro atulyo, 
Manussaloke hitasukhatthāya jāto; 
Sakyāna game janapade lumbineyye, 
Tenamha tutthā atiriva kalyarūpā”. 
689. “Bồ Tát đó, Bậc Bảo Châu vô tỷ, 

Đã sanh ra vì lợi lạc nhân gian, 

Xứ Lumbinī trong làng người Sakya, 
Nên chúng tôi, hài lòng cực hoan hỷ”. 


689. Thế rồi, đối với việc đã thông báo lại những gi đã xảy ra cho vị ấy 
bởi hàng Thiên Nhân đã được đề cập đến trong câu kệ ngôn thứ ba, gọi là 
"BO Tát” tức là chúng sanh thông minh khôn khéo, chúng sanh xứng đáng 
nắm bắt được sự giác ngộ viên mãn, gọi là “Bậc Bảo Châu cao quý” tức là 
trở nên Châu Báo tuyệt hảo. Gọi là “Chính vì thế chúng tôi hài lòng” tức 
là sự hài lòng của chúng tôi chính vì với những nguyên nhân như thế. Quả 
thật vậy, Đức Bồ Tát đó sau khi chứng đắc đươc trạng thái của một VỊ Phật 
sẽ tuyên thuyết Giáo Pháp giống như thế nào, cũng như vậy hội chúng Chư 
Thiên của chúng tôi và những nơi khác sẽ chứng đạt được những lãnh vực 
của Bậc Vô Học và Bậc Hữu Học. Đối với loài người, sau khi nghe được Pháp 
của Vị Ấy, những ai không có khả năng Viên Tịch Niết Bàn, những người ấy 
sau khi thực hiện bằng sự khởi đầu là Bố Thí cũng sẽ làm cho lấp đầy Thiên 
Giới, tương truyền điều này chính là chủ đích của hàng Thiên Chúng. O đây, 
gọi là “Hài lòng hoan hỷ” tức là đây chính là một cặp từ mà bất cứ từ nào 
cũng không là phá vỡ đi ý nghĩa, cũng như vậy trong cách đó cần phải hiểu 
rằng hàng Thiên Chúng đã đề cập đến ý nghĩa của câu trả lời trong cặp đôi 
câu hỏi đó rằng “Đã thấy được điều phi thường nào mà chúng Chư Thiên 
hoan hỷ và tại sao hội chúng Chư Thiên lại cực kỳ hoan hỷ?” 


690. “So sabbasattuttamo aggapuggalo, 
Narāsabho sabbapajānamuttamo; 
Vattessati cakkamisivhaye vane, 
Nadamva sīho balavā migābhibhū”. 

690. “Người tối thắng đó, cao thượng hơn tất cả, 
Đấng Nhân Ngưu, tối thượng giữa quần sanh, 

Sẽ Chuyển Vận bánh xe trong khu rừng Isi, 

Tựa Vua cầm thú khỏe mạnh Sư Tử đang gầm thét”. 

6oo. Với chủ đích nào trong việc sanh ra của Bồ Tát đã có sự hân hoan, 
giò đây,bằng việc giải thích những điều đó, với việc đã được đề cập đến trong 
kệ ngôn thứ tư, bằng cách nắm lấy những chúng sanh là nắm lấy Chư Thiên 
và Loài Người, bằng cách nắm lấy quần sanh là nắm lấy những sanh thú còn 
lại. Như vậy, với hai câu chỉ ra cho thấy sự hiện hữu cao cả trong năm sanh 
thú. Quả thật vậy, liên hệ đến những đức tính chẳng hạn không có sự sợ sệt 
giống như sư tử đối với loài bàng sanh, hay chính với điều này là sự ngủ nhiêu 
giữa bọn chúng. Chính vì thế, nên đã được nói rằng “Tối thượng giữa guān 
sanh”. Lại nữa, giữa Chư Thiên và Loài Người, người nào với bốn phương 
pháp thực hành vì lợi ích cho chính mình, trong số những người đó việc thực 
hành vì lợi ích cho cả hai đây chính là Người Tối Thắng, và trạng thái giống 
như con bò đực giữa loài người nên gọi là Đăng Nhân Ngưu. Chính vì thế, 
trạng thái nói lên những lời khen ngợi dành cho VỊ Ấy, chính là đối với cặp 
đôi câu này. 

6o1. “Tam saddam sutva turitamavasarī so, 
Suddhodanassa tada bhavanam upāvisi; 
Nisajja tattha idamavocāsi sakye, 
“Kuhim kumāro ahamapi datthukamo”. 
691. “Nghe lời đó, vi ấy vội vã xuống, 

Đã đi vào chỗ ngụ Suddhadana, 

Ngồi chổ đó, nói Sakya điều này, 

“Thái Tử đầu, Ta muốn được nhìn thấy !”. 

691. Trong kệ ngôn thứ năm, gọi là “Lời nói đó” tức là những lời nói 
chuyện đã được đề cập đến bởi những hàng Thiên Chúng. Gọi là "Bi xuống” 
tức là đi xuống phía dưới. Gọi là "Tai chổ ngụ” tức lā tại chổ khi ấy trú ngụ. 

692. “Tato kumaram jalitamiva suvaņņam, 
Ukkāmukheva sukusalasampahattham; 
Daddallamānam siriyā anomavaņņam, 

Dassesu puttam asitavhayassa sakyā”. 
692. “Liên sau đó, Thái Tử da sáng chói, 
Tại miệng lò, tinh luyện khéo thiện xão, 
Đang rực rở, với tỏa sáng hoàn hảo, 


Dòng Sakya, trình con trai đến đạo sĩ Asita”. 

692. Trong câu kệ ngôn thứ sáu, gọi là “Liên sau đó” tức là liên tục 
không gián đoạn từ lời nói của Đạo Sĩ Asita. Gọi lā “Tại miệng lò” tức là 
chính ngay tại miệng lò của thợ rèn, cũng còn được gọi là ngay miệng lò luyện 
kim. Gọi là “Được tỉnh luyện khéo léo thiện xão” tức là đã có sự kết hợp 
trộn lẫn bởi người thợ kim hoàn với sự khéo léo và thiện xão, chủ ý chính là 
đã được nung chảy với sự kết hợp trộn lẫn. Gọi là “Đang rực ró” tức là đang 
chiếu sáng rực rỡ. Gọi là “Đến Đạo Sĩ gọi là Asita” tức là đến Đạo Sĩ có tên 
gọi là Asita, bằng tên gọi thứ hai của Đạo Sĩ Kaņhadevila. 

693. “Disva kumaram sikhimiva pajjalantam, 
Tārāsabhamva nabhasigamam visuddham; 
Sūriyam tapantam saradarivabbhamuttam, 

Anandajāto vipulamalattha pītim”. 
693. “Thấy Thái Tử, như ngọn lửa bừng cháy, 
Thanh tịnh như chúa vì sao trên trời, 
Như thoát khỏi mây thu trời chói sáng, 
Sanh hoan hỷ, niềm vui mừng tràn ngập”. 

693. Trong câu kệ ngôn thứ báy, gọi là “Chúa tē những vì sao” tức 
là giống như "con bò đực” của những vì sao, và chủ ý chính là mặt trăng. Gọi 
là “Thanh tịnh” tức là không có sự nhơ bẩn nào chẳng hạn như là đám mây. 
Gọi là “Giống như mùa thu” tức là giống như trong mùa thu. Gọi là “Sanh 
hoan hý” tức là sanh khởi sự vui mừng với sự vui mừng sanh lên chính từ 
việc được nghe. Gọi là “Đã nhận được niêm vui mừng” tức là sau khi 
nhìn thấy đã có được sự vui mừng hơn nữa. 

694. “Anekasakhañca sahassamaņdalam, 
Chattam marū dhārayumantalikkhe; 
Suvaņņadaņdā vītipatanti cāmarā, 

Na dissare cāmarachattagāhakā. 


694. “Nhiều nan long và mặt tròn ngàn cái, 
Chúng Chư Thiên trên hư không cầm lọng, 
Quạt lông phiến cán vàng được phe phẩy, 
Người cầm lọng, phiến quạt không thấy được.” 

694. Liền sau đó, với mục đích giải thích rố sự tôn kính và trong khi 
nương nhờ vào Đức Bồ Tát thường xuyên bởi hàng thiên chúng, trong kệ 
ngôn thứ tām đã được đề cập rằng gọi là “Nhiñêu nan lọng” tức là nhiều 
thanh gõ được chèn giữa hai lớp vãi. Gọi là “Ngàn cái mặt tròn” tức là liên 
hệ đến một ngàn cái mặt hình tròn được làm bằng vàng đỏ. Gọi là “Cây lọng” 
tức là chiếc lọng màu trắng trên thiên giới. Gọi là “Họ phe phẩy quạt” tức 
là trong khi đang quạt thân thể, những vị ấy cất cao lên rồi hạ xuống. 


695. “Disva jatI kanhasirivhayo isi, 
Suvannanikkham viya pandukambale; 
Setañca chattam dhariyanta muddhani, 
Udaggacitto sumano patiggahe”. 
695. "Kaņhasiri, Bên Sĩ sau khi thấy, 

Tựa tiền vàng trên Pandukambala, 
Chiếc lọng trắng trong khi đưa lên đầu, 
Tâm phấn khởi vui mừng đã đón nhận”. 

695. Trong kệ ngôn thứ chín, gọi lā “Bên tóc” tức là những đạo sĩ khổ 
hạnh thắt bím tóc. Gọi là “Tên gọi Kanhasiri” tức là trong khi có tên gọi 
bằng tiếng Kanha và bằng tiếng Siri. Tương truyền, khi gọi tên, kêu gọi hay 
trò chuyện VỊ ấy cũng đã được gọi bằng tên “Sirikanha.” Gọi là “Vải len 
Paņdukambala” tức là vải len màu đỏ. Và ở đây, từ chức phận thì cần phải 
được gọi là “Hoàng Tử”, hoặc là nên làm trong những phần còn lại. Việc đã 
đề cập đến là “Sau khi đã nhìn thấy” liên hệ đến với câu kệ trước đó và không 
hướng đến khủy tay. Lại nữa, ở đây hướng đến khủy tay với ý nghĩa tiếp nhận 
việc ban cho, cho nênbằng cách nói là “Sau khi nhìn thấy”. Từ việc nói rằng 
“Niềm vui mừng hoan hý đã nhận được tràn ngập” trong sự chấm dứt kệ ngôn 
trước đó là sự ước vọng nhận được niêm hoan hý bằng việc thấy, từ việc nói 
rằng “Vui mừng đã đón nhận” điều này trong sự chấm dứt ước vọng bằng việc 
đón nhận. Và trước đó chính là sự liên hệ đến Hoàng Tử, và điều này lại liên 
hệ đến những cây lọng trắng. Gọi là “Sau khi nhìn thấy” tức là ở đây sau 
khi nhìn thấy những chiếc lọng trắng được đưa lên đỉnh đầu theo phương 
pháp đã được đề cập đến là “Lọng Chư Thiên”, Hoàng Tử giống như đồng 
tiền vàng trên tấm vải len màu đỏ của xứ Gandhara trị giá cả trăm ngàn đồng 
tiên vàng. Lại nữa, cũng có một số người nói rằng “Điều này đã nói liên hệ 
đến chiếc lọng nhân loại”. Quả thật, tương tự như những vị Chư Thiên, đối 
với loài người cũng vậy tay cầm chiếc quạt gió bằng thân cây thốt nốt và 
những chiếc lọng bằng đuôi con sơn dương và cánh của con chim công tiến 
lại gần Bậc Đại Nhân. Như vậy, đối với những ai bằng lời nói của họ dẫu có 
hay không có đầy đủ, cho nên sự tốt đẹp chính là đã được đề cập như thế. Gọi 
là “Đón nhận” tức là vị ấy tiếp nhận bằng cả hai tay. Tương truyền, là đưa 
Hoàng Tử đến trình diện và để đãnh lễ Đạo Sĩ. Thế nhưng, đôi chân của 
Hoàng Tử sau khi quay tròn đã tìm được sự nâng đở trên đỉnh đầu của vị 
Đạo Sĩ. Đạo Sĩ sau khi nhìn thấy điều phi thường đó tâm phấn khởi vui mừng 
và đã đón nhận. 

696. “Patiggahetva pana sakyapungavam, 
Jigīsato lakkhaņamantapāragū; 
Pasannacitto giramabbhudīrayi, 


“Anuttarayam dvipadānamuttamo”. 


696. “Đã đón nhận Bậc cao quý dòng Sakya, 
Từ xét đoán, VỊ thông tướng chú thuật, 
Tâm tịnh tín, nên bật thốt ra lời, 

“Tối thượng này, loài hai chân cao thượng”. 

696. Trong kệ ngôn thứ mười này, gọi là “Tù xét đoán” tức là trong 
khi tìm kiếm, trong khi vạch ra phương hướng, trong khi xem xét, cũng còn 
được là trong khi điều tra để xác định. Gọi là “Bậc tỉnh thông nhân tướng 
học và chú thuật” tức là Bậc đã đạt đến bờ kia của những bộ Vệ Đà và 
những tướng số. Gọi là “Bậc Tối Thượng này” tức là người này là Bậc Tối 
Thượng. Tương truyền rằng Bēn Sĩ ấy sau khi nhìn thấy những bánh xe trong 
lòng bàn chân của chúng sanh vĩ đại trong khi đưa đến trước mặt của mình, 
bởi vì nối tiếp sau đó, trong khi xét đoán đối với những tướng trạng còn lại 
sau khi nhìn thấy sự thành tựu của tất cả các tướng trạng và sau khi biết rằng 
“Người này, chắc chắn sẽ trở thành một vị Phật” nên đã nói như vậy. 

697. “Athattano gamanamanussaranto, 
Akalyarūpo gaļayati assukāni; 
Disvāna sakyā isimavocum rudantam, 
“No ce kumāre bhavissati antarāyo”. 
697. “Trong khi nhớ đến sanh mạng chính mình, 
Không hài lòng tuôn tràn dòng nước mắt 
Thấy Đạo Sĩ khóc, dòng Sakya đã hỏi 
“Nguy hại sẽ hiện hữu nơi Hoàng Tử ?”. 

697. Trong câu số mười một, gọi là “Thế rồi, sanh mạng của chính 
mình” tức là sanh mạng ở cối Vô Sāc do nương vào sự tái sanh. Gọi là 
“Không hài lòng tuôn tràn dòng nước mắt” tức là Đạo Sĩ ấy sau khi 
nhớ đến việc sẽ sanh về cõi Vô Sắc của chính mình nên suy nghĩ rằng “Giờ 
đây, để lắng nghe sự thuyết giảng Giáo Pháp của VỊ ấy, Ta sẽ không đạt được.” 
sau khi trở nên sanh khởi sự buồn rầu, không hài lòng bởi sự chỉnh phục của 
sự khổ sầu mãnh liệt nên những giọt nước mắt tuôn rơi. Cũng có nơi ghi là 
“Garayati”. Nếu như vậy, thì tâm của vị ấy nghiêng về cối Sắc Giới, tại sao 
không thể sanh về nơi đó, vì sao lại khóc như vậy?” Không và không thể nào 
sanh lên được, vì vị ấy không biết được phương pháp với những kỷ năng đó. 
Nếu như vậy, đối với sự vắng lặng, trạng thái đã chế ngự đối với việc nhận 
được nơi Thiền chứng thì chính sự khởi sanh những buồn rầu sầu muộn của 
vị ấy thật không thích hợp? Không, đó chính là trạng thái đã chế ngự. Quả 
thật như vậy, đối với sự tu tiến Đạo thì những kiết sử phiền não được trừ tuyệt 
gốc rể không còn sanh khởi, thế nhưng đối với những người đạt đến các Thiền 
Chứng vẫn còn khởi sanh bằng sự trợ giúp mạnh mē. Nếu như vậy, trong khi 


những kiết sử phiền não khởi sanh, trạng thái thiền định bị tiêu hoại thì sanh 
mạng nơi cối Vô Sắc Giới của vị ấy từ đâu? Từ việc chứng đắc trở lại với một 
chút ít khó khăn. Quả thật vậy, đối với những người đã đạt được những Thiền 
Chứng, trong lúc những kiết sử phiền não sanh khởi, trong khi không rơi vào 
pham vi quá mạnh mẽ thì tốc lực của những kiết sử phiền não chỉ vừa đúng 
trong sự chỉ tịnh, sự thành tựu đó những vị ấy sẽ chứng đạt trở lại với chút ít 
khó khăn, cho nên đối với việc cho rằng “Những sự khác nhau trong việc tiêu 
hoại này” cũng là những điều khó nhận thức được, và điều này cũng giống 
như vậy. Gọi là “Phải chăng sự tai hại sẽ hiện hữu nơi Hoàng Tử?” 
tức là có hay không có sự nguy hại sẽ hiện hữu nơi VỊ Hoàng Tử này? 
698. “Disvana sakye isimavoca akalye, 
*Nāham kumāre ahitamanussarami; 
Na cāpimassa bhavissati antarāyo, 
Na orakāyam adhimānasā bhavātha”. 
698. “Thấy dòng Sakya bất an, đạo sĩ nói : 
“Ta không thấy bất lợi cho Hoàng Tử, 
Tai hại không hiện hữu cho vị đó, 
VỊ này không thấp kém hãy lưu tām”. 

698. Câu mười hai này gọi là “Vị này không thấp kém” tức là VỊ này 
không phải là người thấp kém, nhỏ nhoi. Cần phải nói bằng câu kệ trả lời thì 
vị ấy đã nói liên hệ đến việc trở thành một VỊ Phật. 

6oo. “Sambodhiyaggam phusissatayam kumaro, 

So dhammacakkam paramavisuddhadassī; 
Vattessatāyam bahujanahitānukampī, 
Vitthārikassa bhavissati brahmacariyam”. 

699. “Hoàng Tử này, đắc Chánh Giác cao thượng, 

Thấy thanh tịnh cao tột là Pháp Luân, 

Sẽ vận chuyển thương tưởng lợi phần đông, 

Và Phạm Hạnh sẽ trở nên lan rộng”. 

699. Trong câu thứ mười ba này, gọi là “Chánh Giác cao thượng” 
tức là đối với Toàn Giác Trí. Quả thật vậy, VỊ ấy là VỊ Giác Ngộ từ việc giác 
hiểu chân chánh với sự hiện hữu không thay đối, từ Toàn Giác Trí cao thượng 
với việc không hiện hữu những chướng ngại dẫu bất kỳ nơi đâu, nên được gọi 
là “Cao thượng”. Gọi là “Sẽ chứng đắc” tức là sẽ chứng đạt được. Gọi là 
“Bậc thấy được sự thanh tịnh cao tột” tức là Bậc thấy được Niết Bàn. 
Quả thật vậy, Niết Bàn thanh tịnh cao tột với trạng thái đồng nhất thanh tịnh. 
Gọi là “Của vị ấy lan rộng” tức là của vị ấy sẽ được phổ biến rộng rãi. Gọi 
là “Phạm Hạnh” tức là Giáo Pháp. 


700. “Mamañca āyu na ciramidhavaseso, 


Athantarā me bhavissati kalakiriya; 
Soham na sossam asamadhurassa dhammam, 
Tenamhi atto byasanamgato aghāvī”. 

700. “Tuổi thọ tôi nơi đây không còn lâu, 

Và cái chết cho tôi sẽ rơi vào khoảng giữa, 

Tôi không nghe được Pháp Bậc Tĩnh cần khó sánh, 
Chính vì thế phiền đưa đến suy sụp khổ”. 

7OO. Trong câu thứ mười bốn, gọi là “Và trong khoảng giữa” tức là 
chính trong khoản giữa của Hoàng Tử, cũng còn được nói là chính vào lúc 
hoan hỷ thỏa thích từ việc chứng đạt đến sự Giác Ngộ. Gọi là “Sẽ không 
nghe” tức là sẽ không được nghe. Gọi là “Của Bậc Tỉnh Cân khó sánh” 
tức là của Bậc Tĩnh Tấn không có kẻ sánh bằng. Gọi là “Phiên muộn” tức là 
buồn rầu. Gọi là “Đưa đến sự suy sụp” tức là đạt đến sự hủy hại những 
điều an lạc. Gọi là “Sâu khổ” tức là bị đau khổ, đã được nói liên hệ đến chính 
với việc khởi sanh tất cả những ưu phiền. Quả thật như vậy, Đạo Sĩ ấy buồn 
rầu bởi những ưu phiền. Và chính từ sự suy thoái những lạc an nên suy sụp, 
cũng còn được gọi là từ sự phá hủy đi những điều an lạc. Và chính vì thế, vị 
ấy sầu khổ với sự hiện hữu những khổ sầu thuộc về tâm. 


701. “So sakiyanam vipulam janetvā pītim, 
Antepuramha niggamā brahmacārī; 

So bhāgineyyam sayam anukampamāno, 
Samādapesi asamadhurassa dhamme”. 
701. “Làm hoan hỷ bao trùm người Sakya, 

Bậc Phạm Hạnh liền rời khói nội cung, 
Trong khi thương tướng cháu trai của mình, 
Khuyến khích hành Pháp Bậc Tĩnh Cần khó sánh”. 

701. Câu kệ thứ mười lăm này gọi là “Đã làm cho bao trùm” tức là 
sau khi đã làm cho phát sanh rộng lớn. Và chính điều này là sự tường thuật 
lại. Gọi lā “Rời khỏi” tức lā dā di ra khỏi. Và gọi là “VỊ ấy...cháu trai của 
chính mình” tức là khi đã đi ra khỏi như vậy tức là người cháu trai trong 
thân tộc, cũng còn được gọi là con trai người chị gái của mình. Gọi là 
“Khuyến khích” tức là sau khi biết được việc hiện hữu tuổi thọ quá ít ói của 
chính mình và trạng thái tích trữ phước lành của Thanh Niên Nalaka con trai 
của người chi gái út, và sau khi biết được bằng uy lực của chính mình rằng 
“Khi trưởng thành nó có thể vướng vào đối với những sự để dudi” trong khi 
thương tưởng đến người đó, đã đi đến nhà của chị gái và hỏi rằng "Nālaka 
đang ở đâu?” “Bạch Ngài đang chơi đùa bên ngoài.” Sau khi ra lịnh rằng “Hãy 
dẫn nó đến đây nhanh” và vào khoảnh khắc ấy, sau khi đã cho xuất gia thành 
đạo sĩ khổ hạnh đã liền khuyến khích, nhắc nhở và khuyên nhủ. Như thế nào? 


en» 


VỊ ấy đa nói lên kệ ngôn thứ mười sáu rằng “Tiếng gọi “Phật”...(trùng)... 
Phạm Hạnh...”. 


702. “Buddhoti ghosam yada parato suņāsi, 
Sambodhipatto vivarati dhammamaggam; 
Gantvāna tattha samayam paripucchamāno, 
Carassu tasmim bhagavati brahmacariyam”. 
702. “Tiếng gọi “Phật khi nghe từ người khác, 
Đạt Toàn Giác, khai mở Pháp tối cao, 

Khi đến đó, trong khi tự hỏi kỹ, 

Hành Phạm Hạnh nơi Đức Thế Tôn ấy”. 

702. O đây, gọi là “Khi nào, từ những người khác” tức là bất cứ 
lúc nào từ những người khác. Gọi là “Pháp tối cao” tức là Đạo Lộ của Pháp 
Cao Thượng Niết Bàn, hoặc là Niết Bàn với sự thực hành Pháp Cao Thượng. 
Gọi là “Nơi vị ấy” tức là thân cận đối với Vị Ấy. Gọi là “Phạm Hạnh” tức 
là Pháp của vị Sa Môn. 

703. ““Tenanusittho hitamanena tādinā, 
Anāgate paramavisuddhadassina; 

So nālako upacitapuññasañcayo, 
Jinam patikkham parivasi rakkhitindriyo”. 
703. “VỊ giống vậy, khuyên nhủ tâm hướng lợi, 
VỊ thấy Tịnh cao thượng trong ngày sau, 
Nalaka, tích trữ Phước tích lũy, 

Chờ Bậc Chiến Thắng, sống căn quyền bảo vệ”. 

703. Gọi là “Vị giống như vậy” tức là người này có bāy phận sự, với 
việc y cứ vào vị đó, chủ ý là Niệm nhận được từ Định trấn áp những Kiết Sử 
Phiên Não, với tâm định tỉnh và với những Kiết Sử Phiên Não đã được chế 
ngự. Gọi là “Vị thấy được sự Thanh Tinh cao thượng trong Vi Lai” 
tức là với trạng thái đã nhìn thấy được như vầy “Trong ngày VỊ Lai, thanh 
niên Nalaka này trong khi hầu cận với Đức Thế Tôn, sẽ thấy được Niết Bàn 
Thanh Tịnh cao thượng” với trình tự thứ lớp này, Đạo Sī đó đã nói rằng 
“Thấy được sự Thanh Tịnh cao thượng trong ngày VỊ Lai”. Chính vì thế, là 
Bậc Thấy được sự Thanh Tịnh cao thượng trong ngày VỊ Lai. Gọi là “Tích 
Trữ Phước đã được tích lũy” tức là tích trữ những Phước Thiện đã tạo 
tác kể từ thời kỳ Đức Thế Tôn có Hồng Danh Padumuttara trở về sau này. 
Gọi là “Trãi qua sự mong chờ” tức là trong khi chờ đợi. Gọi là “Đã sống” 
tức là sau khi xuất gia, vị ấy đã sống với sự ảnh hưởng của những vị Đạo Sĩ. 
Gọi là “Căn Quyền được bảo vệ” tức là đã trở nên có Nhĩ Quyền đã được 
bảo vệ. Tương truyền, kể từ đó trở về sau này, Đạo Sĩ đó không lặn sâu trong 


nước vì đã suy nghĩ rằng “Sau khi lặn sâu vào trong nước, Nhĩ Quyền có thể 
bị hư hại, từ đó có thể trở thành là người bên ngoài Giáo Pháp”. 
704. “Sutvana ghosam jinavaracakkavattane, 
Gantvāna disvā isinisabham pasanno; 
Moneyyasettham munipavaram apucchi, 
Samāgate asitāvhayassa sāsaneti”. 


704. “Đã nghe tin, Chiến Thắng chuyển Luân Báu, 
Đến và Thấy, Tịnh Tín Đấng Ngưu ST, 
Đã hỏi Tịnh Hành cao quý, Tịnh Mặc Tối Thượng, 
Theo lời dạy của Asita lần gặp gỡ”. 

704. Câu kệ thứ mười tám này, gọi là “Đã nghe tin” tức là trong khi 
sống như vậy, tuần tự thứ lớp, sau khi đã Giác Ngộ, trong khi Pháp Luân được 
chuyển vận tại Bārāņasī bởi Đức Thế Tôn, từ những vị Chư Thiên muốn mang 
lại lợi lạc cho chính mình sau khi đến, Đạo Sĩ Nalaka đó đã nghe thông báo 
tin tức đang diễn ra về sự chuyển vận Luân Xa cao quý của Bạc Chiến 
Thắng bằng phương pháp bát đầu rằng “Pháp Luân đã được chuyển vận bởi 
Đức Thế Tôn, quả thật vậy Đức Thế Tôn, Bậc Chánh Đăng Chánh Giác đó đã 
xuất hiện”. Gọi là “Sau khi đi đến, đã nhìn thấy Đấng Ngưu Vương 
Ẩn Sĩ” tức là suốt một tuần lē tiếng huyên náo về con đường Tịnh Hành khi 
được tạo ra bởi Chư Thiên, sau khi Đạo Sĩ Nalaka đi đến Isipatana vào ngày 
thứ bảy đã nhìn thấy Đức Thế Tôn, Đấng Ngưu Vương Ẩn Sĩ giống như Đấng 
Ngưu Vương đang ngồi nơi chổ ngồi cao quý dành cho Đức Phật với ý định 
này *Nālaka sẽ đến, Ta sẽ thuyết Pháp đến vị ấy”. (O' đâu, có một số tài liệu 
cho rằng: bảu năm trước khi Đức Thế Tôn thuuết vē “Con đường Tịnh 
Hành” hay “Con đường của Bậc Ấn Sĩ”, có Vị Phạm Thiên ở cối Tịnh Cư đi 
khắp nơi thông báo uề sự thuuết giảng đó. Dựa uào tài liệu nàu chúng tôi 
nghĩ tính từ ngày Đức Phật chuyên Pháp Luân chỉ būy ngày lā hợp ly nhất. 
Lời người dịch). Gọi là “Tịnh Tín” tức là chính với sự nhìn thấy đó, Tâm Tư 
đã trở nên tịnh tín. Gọi là “Tịnh Hành cao quý” tức là Trí Tối Thượng, cũng 
được gọi là Trí Đạo. Gọi là “Theo lời dạy của Đạo Sĩ Asita trong Tân gặp 
gỡ” tức là trong khi đã đạt đến thời điểm được giáo giới của Đạo Sĩ Asita. 
Quả thật vậy, chính vì lời khuyên nhủ rằng “Đến khi nào Giáo Pháp Cao Quý 
được mở rộng, lúc đó sau khi đi đến, trong khi tự mình hỏi thật kỷ càng rồi 
hãy thực hành Phạm Hạnh từ nơi Đức Thế Tôn đó” , dây chính là thời điểm 
đó. Chính vì thế, nên đã được nói rằng “Theo lời dạy của Đạo Sĩ Asita trong 
lần gặp gỡ”. Ở đây, những điều còn lại cũng đã quá rõ ràng. 

Điều này cũng quá nhiều là lời giải thích kệ ngôn mở đầu. 

705. “Aññatametam vacanam, 
Asitassa yathātatham; 


Tam tam gotama pucchāmi, 
Sabbadhammana paragum”. 


705. “Những lời đó đã được nhận biết rõ, 
Đúng như thật là của Asita, 
Gotama, Con xin hỏi điều đó, 

Là bờ kia tất cả Pháp vượt qua”. 

705. Trong cặp đôi kệ ngôn câu hỏi, gọi là “Điêu đó đã được nhận 
biết rõ” tức là chính con đã hiểu biết về điều đó. Gọi là “Đúng như thật” 
tức là không có sự sai sót nào. Chủ ý là điều gì? Điêu nào mà Đạo Sĩ Asita sau 
khi đã biết rằng “Hoàng Tử này sẽ chứng dāc được đối với sự Giác Ngộ tối 
thắng” rồi đã nói với chính con rằng “Khi nào danh từ “Phật con nghe từ nơi 
những người khác, VỊ đạt đến sự Toàn Giác ấy khai mở Giáo Pháp tối thắng”, 
chính những lời nói đó của Đạo Sĩ Asita, ngày hôm nay chính con sau khi 
nhìn thấy Đức Thế Tôn trước mặt và đã nhận biết rõ ràng rằng Đúng như 
thật”. Gọi là “Điêu đó” tức là do chính điều đó. Gọi là “Là bờ kia đối với 
tất cả các Pháp” tức là bằng sáu cách thức nương theo cách đã đề cập đến 
trong Kinh Hemavata. Cũng là Bậc đã đi đến bờ kia đối với tất cả các Pháp. 

7O6.“Anagariyupetassa, 
Bhikkhācariyam jigīsato; 
Muni pabrūhi me puttho, 
Moneyyam uttamam padam”. 

706. “Đối với việc thành ẩn sĩ không nhà, 
Từ khát khao, con hành Hạnh Khất Thực, 
Con đã hỏi, Ān Sĩ trả lời con, 

Về phương pháp Tịnh Hạnh Hành tối thượng”. 

706. Gọi là “Đối với việc thành Ân Sĩ không nhà” tức là đối với 
việc sở hữu đời sống không nhà, nghĩa là đối với việc đã xuất gia. Gọi lā “Tù 
khao khát, Con thực hành Hạnh Khất Thực” tức là đối với việc trong 
khi chờ đợi tìm kiếm con thực hành hạnh khất thực không nhơ bẩn được thực 
hành bởi những Bậc Thánh. Gọi là “Tinh Hạnh” tức là thuộc về những Bậc 
Tịnh Mặc. Gọi là “Phương pháp tối thượng” tức là sự thực hành cao 
thượng. Và ở đầy, những câu còn lại cũng quá rõ ràng. 

707. (Iti bhagavā) 
*Moneyyam te upaññissam, 
Dukkaram durabhisambhavam; 
Handa te nam pavakkhami, 
Santhambhassu daļho bhava”. 
707. (Pūc Thē Ton dāp rāng) 


“Ta sẽ giúp, con hiểu về Tịnh Hạnh, 
Vốn khó hành và vốn khó vượt qua; 
Nên Ta nói điều đó đến cho con, 
Hãy can đám và trở nên manh mē”. 

707. Thế rồi, khi đã được Đạo Sĩ Nalaka hỏi đến như vậy, Đức Thế Tôn 
đã trả lời về con đường thực hành Tịnh Hạnh bằng phương pháp được bắt 
đầu rằng “Ta sẽ giúp con hiểu vē Tịnh Hạnh”. O đây, gọi là “Sẽ giúp 
cho hiểu” tức là có thể giúp cho hiểu, nghĩa là có thể làm cho rõ ràng, có thể 
làm cho hiểu biết. Gọi là “Khó hành và khó vượt qua” tức là thực hành 
khó chịu khổ sở, cũng còn được gọi là trong khi thực hiện thì xuất hiện và 
hứng chịu sự khổ sở. Lại nữa, ở đây điều này chính là chủ ý — Ta có thể làm 
cho con hiểu vē Tịnh Hành, nếu như con thực hành hoặc vươn tới đạt được 
những điều đó, lại nữa vì khó thực hiện và khó vượt qua như vậy, từ sự huấn 
luyện kể từ lúc còn là phàm nhân trở về sau này, sau khi không làm cho khởi 
sanh những trạng thái tâm hoen ố con có thể trở nên an lạc. Quả thật vậy, 
giống như việc đó được thực hành và hiện hữu chính từ một Bậc Thinh Văn 
Đệ Tử của một Đức Phật vậy. 

Như vậy, Đức Thế Tôn trong khi chỉ ra cho thấy sự khó thực hành và 
khó vượt qua của Tịnh Hạnh, sau khi làm cho phát sanh sự nỗ lực tinh cần 
đến cho Đạo Sĩ Nalaka và mong muốn nói lên Tịnh Hạnh dành cho vị ấy, nên 
đã nói rằng “Thế nên, Ta nói điều đó đến con, hãy can đấm và hãy 
trở nên manh mē”. Ó đây, gọi là “Thế nên” tức là một bất biến phân từ 
trong ý nghĩa dùng để khuyến khích. Gọi lā "Ta nói điêu đó đến con” tức 
lā Ta nói về Tịnh Hành đó dành cho con. Gọi là *Hāy can đấm” tức là bằng 
sự chống đở của chính mình với sự chống đở là Tĩnh Tấn và với việc có thể 
thực hiện điều khó làm. Gọi là “Hấy trở nên manh mē” tức là sự chắc chắn 
đối với việc không sờn chí và đối với việc có thể nhãn nại trong việc khó vượt 
qua. Vì sao được nói như vậy? Chính vì Con là người tích lũy những Phước 
Thiện đã được tích trữ, cho nên Ta sau khi trở nên kiên định chắc chắn, Ta 
nói về Tịnh Hạnh đó dành cho con bằng việc khó thực hiện và chính với việc 
khó vượt qua, hãy can dām và trở nên mạnh mē. 

708. “Samanabhagam kubbetha, 
Game akkutthavanditam; 
Manopadosam rakkheyya, 
Santo anuņņato care”. 

708. “Hãy thực hành, thật đồng đều với nhau, 
Dẫu trong làng bị mắng nhiếc đãnh lẽ, 
Hãy phòng hộ, lầm lỗi tại nơi tâm, 
Hành thanh tịnh không kiêu căng tự phụ”. 


708. Như vậy, mong muốn nói về diễn tiến Tịnh Hành cực kỳ khổ hạnh 
tột cùng, sau khi khích lệ Đạo Sī Nālaka trong sự can đãm và trong việc trở 
nên mạnh mẽ, ngay câu kệ ngôn thứ nhất, trong khi chỉ ra cho thấy sự đoạn 
tận những kiết sử phiền não liên quan mật thiết đến những khu làng, Ngài đã 
nói phân nữa kệ ngôn rằng “Thật đồng đều với nhau”. O đây, gọi là “Thật 
đông đêu với nhau” tức là thực hiện không khác biệt, một cách giống nhau, 
mỗi phần như nhau. Gọi là “Mắng nhiếc đãnh lễ” tức là sự mắng chưởi và 
sự tôn kính. 

Giờ đây, giống như việc ấy được làm cho đồng đều với nhau, trong khi 
chỉ ra cho thấy phương cách đó, Ngài đã nói nữa câu kệ sau rằng “Lỗi Tām 
tại nơi Tâm”. Ý nghĩa của điều đó là — sự mắng nhiếc thì cân phải bảo vệ 
những lỗi Tām tại nơi Tâm Ý, được đãnh lẽ cân phải thực hành sự 
thanh tịnh, không kiêu căng tự phụ, Bậc Sa Môn dẫu là Đức Vua đãnh 
lễ cũng không nên để vướng mắc vào sự cống cao ngã mạn vì nghĩ rằng “VỊ 
ấy đãnh lễ Ta”. 

709. “Uccavaca niccharanti, 
Dāye aggisikhūpamā; 
Nāriyo munim palobhenti, 
Tāsu tam mā palobhayum”. 


709. “Sự đa dạng cao thấp được phát ra, 
Tựa ngọn lửa trong cánh rừng āmī, 
Những phụ nữ, cám dē bậc Ān Sĩ, 

Mong họ đừng có cám dē được con” 

709. Giờ đây, trong khi chỉ ra cho thấy sự đoạn tận những kiết sử phiền 
não liên quan mật thiết đến những cánh rừng, Ngài đã nói lên kệ ngôn rằng 
“Sự đa dạng cao thấp”. Ý nghĩa của điều đó là dẫu trong những cánh 
rừng cũng đã được gọi là trong những khi rừng, những đối tượng cảnh nhiều 
hình thức khác nhau, sự đa dạng cao thấp do nương vào trạng thái hạnh 
phúc hay khổ đau được phát ra, được diễn tiến trong phạm vi của mắt 
chẳng hạn, và chúng tựa như ngọn lữa với ý nghĩa phát sanh ra để thiêu 
đốt. Hoặc là giống như những ngọn lửa trong cánh rừng đang bùng cháy, sự 
đa dạng cao thấp với nhiều hình thức khác nhau được phát ra, chẳng hạn như 
có khói, không có khói, xanh, vàng, đỏ, nhỏ hoặc lớn, cũng vậy những đối 
tượng cảnh đa dạng cao thấp trong cánh rừng với nhiều hình thức khác nhau 
nương vào việc phân chia chẳng hạn như tiếng động của nhiều loại chim hay 
của Sư Tử, Cọp, loài người hoặc phi nhân, hoặc hoa quả chồi non được phát 
ra chāng hạn như với sự kinh hoàng, với sự quyến rũ, dẫn đến tức giận hoặc 
dẫn đến mê đắm. Chính vì thế nên đã được nói rằng “Sự đa dạng cao thấp 
được phát ra tựa như những ngọn lửa trong cánh rừng”. Và như vậy, trong số 


những đối tượng cảnh cao thấp được phát khởi ra đó, bất kỳ những người 
nào sau khi nhìn thấy việc đã đi đến nơi vắng, một cách bình thường giống 
nhau của những người thợ làm rừng, hoặc là những người đi lượm cũi đã đến 
và đang dạo đi trong những khu rừng hoặc những vườn hoa, hoặc những 
Phụ Nữ cám dỗ Bậc Ân Sĩ chẳng hạn như cười, khóc, than thở hoặc quần 
áo xộc xệch, thì mong rằng họ đừng cám dỗ được con, mong những 
người phụ nữ đó đừng cám dē con. Cũng còn được nói rằng để những người 
đó không cám dỗ được như thế nào, con hãy làm như thế đó. 
710. *'Virato methunā dhammā, 
Hitvā kāme paropare; 
Aviruddho asāratto, 
Pāņesu tasathāvare”. 
710. “Pháp dầm dục đã kiêng cử tránh xa, 
Sau khi bỏ từng loại trong các Dục, 
Không chống đối rồi cũng không đắm say, 
Trong chúng sanh rāy run hay bất động”. 


711. “Vatha aham tatha ete, 
Yathā ete tatha aham; 
Attanam upamam katva, 
Na haneyya na ghātaye”. 


711. “Ta thế nào chúng sanh ấy cũng vậy, 
Chúng thế nào ta như vậy khác chị, 
Chính bản thân sau khi làm di dụ, 
Không nên giết, và không nên bảo giết”. 

710- 711. Như vậy, Đức Thế Tôn sau khi chỉ ra hình thức thực hành 
trong làng hoặc trong rừng dành cho vi ấy, giờ đây trong khi chỉ ra cho thấy 
việc thu thúc về Giới, Ngài đã nói lên cặp đôi kệ ngôn rằng “Pháp dâm dục 
đã kiêng cử tránh xa”. Ơ đây, gọi là Sau khi từ bỏ từng loại trong các 
Dục tức là sau khi từ bỏ trong Năm Dục Trưởng Dưỡng tốt đẹp hay không 
tốt đẹp, từ Pháp dâm dục thậm chí đến những điều còn lại. Quả thật vậy, đối 
với việc từ bỏ những điều đó, sự kiêng cử những điều dâm dục chính là thành 
tựu tốt đẹp nhất. Chính vì thế, nên đã được nói rằng “Sau khi bỏ từng loại 
trong các Dục”. Ở đây, điều này chính là chủ ý. Lại nữa, đối với câu được bắt 
đầu chẳng hạn như là “Không chống đối” tức là ở đây trong khi đã nói rằng 
“Không nên giết và không bảo giết” với việc đã nói lên sự thấy được thành 
tựu lợi ích trong việc kiêng cử trách xa sự sát sanh. Và đây chính là sự giāi 
thích tóm gọn — đối với tha nhân không chống đối đối với chúng sanh, đối 
với chính bản thân thì không có sự đắm say, cho dù đối với trạng thái hiện 


hữu Ái Dục hay không có Ái Dục, những chúng sanh còn run rāy hay bất động 
với trạng thái mong mối sự sống, với trạng thái mong mõi bất tử, với trạng 
thái mong mối sự an lạc và với trạng thái ghê tởm sự đau khổ, trong khi dẹp 
bỏ đi sự đối nghịch với những người đó bằng chính bản thân mình rằng “Ta 
thế nào chúng sanh ấy cũng vậy”, và bằng chính với phương pháp đó, 
trong khi dẹp bỏ di sự thỏa thích của chính bản thân mình ngang bằng với 
tha nhân rằng “Chúng như thế nào thì Ta cũng như vậy”, như vậy đối 
với cả hai, sau khi trở nên loại bỏ sự thỏa thích và chống đối, với trạng thái 
ghê tởm về sự chết sau khi làm thí dụ với chính bản thân mình, không 
nên giết hại những chúng sanh, bất kỳ một chúng sanh nào trong số những 
chúng sanh đó hoặc là run rẫy hoặc là bất động bằng những hành vi chẳng 
hạn như tự tay mình làm, cũng không bảo sát hại chăng hạn như ra lệnh. 
712. “Hitva icchañca lobhañca, 
Yattha satto puthujjano; 
Cakkhumā patipajjeyya, 
Tareyya narakam imam”. 
712. “Sau khi bỏ những mong muốn và Tham, 
Tại nơi nào chúng sanh vốn phàm phu, 
Bậc Hữu Nhãn nên thực hành phương pháp, 
Có khả năng vượt qua cảnh khổ này”. 


712. Như vậy, từ sự tóm gọn Ngài đã nói vē Thu Thúc Biệt Biệt Giải 
Thoát Giới dành cho vị ấy khi đối diện với việc kiêng tránh sự dâm dục và 
kiêng tránh sự sát sanh, sau khi chỉ ra cho thấy sự Thu Thúc Các Căn Quyền 
chẳng hạn như “Từ bỏ trong Các Dục”, giờ đây trong khi chỉ ra cho thấy Sự 
Nuôi Mạng Thanh Tịnh, Ngài đã bắt đầu nói rằng “Sau khi bỏ những 
mong muốn”. Điều đó, có ý nghĩa rằng - Người nào mà Ái Dục này nhận 
một muốn hai, nhận hai muốn ba..., nhận trăm ngàn lại mong muốn nhiều 
hơn số đó, từ trạng thái mong muốn trong tình trạng không có được như vậy 
gọi là “Mong muốn”, và người nào tham lam trong tình trạng có được cũng 
chính là Tham. Bất luận tại nơi nào, những chúng sanh vốn là những 
chúng sanh phàm phu sau khi từ bỏ những mong muốn và tham 
lam đó, đối với những món vật dụng nào chẳng hạn như Y Phục, chúng sanh 
vốn phàm phu vốn quyến luyến và vốn bị cột chặt đối với sự mong muốn và 
tham lam những vật dụng, tại nơi đó sau khi từ bỏ đối với cả hai, nhu cầu về 
những vật dụng trong khi không gây cản trở sự Nuôi Mạng Thanh Tịnh, với 
Tuệ Nhãn sau khi trở thành Bậc Hữu Nhấn thì nên thực hành Con 
Đường Tịnh Mặc này. Quả thật, sự thực hành như vậy có khả năng vượt 
qua khổ cảnh này, với ý nghĩa khó đáp ứng cho đầy đủ cũng còn được gọi 
là khổ cảnh, cũng còn được nói là cần phải vượt qua Ái luyến trong những vật 


dụng này vốn trở thành nhân trong Tà Mạng, hoặc cần phải vượt qua bằng 
phương pháp thực hành này. _ 
713. ““Unudaro mitāhāro, 
Appicchassa alolupo; 
Sadā icchaya nicchato, 
Aniccho hoti nibbuto”. 


713. "Da dày vơi, vật thực có chừng mực, 
Ít ham muốn cũng đừng quá tham lam, 
Thường không muốn trong những điều mong muốn, 
Ấy chính là Bậc Vô Cầu, Tịch Tịnh”. 

713. Như vậy, sau khi chỉ ra cho thấy sự Nuôi Mạng Thanh Tịnh bằng 
việc đối diện sự dứt bỏ những Ái luyến trong vật dụng, giờ đây chính với 
những điều nào để chứng đạt Quả VỊ A La Hán, Giới Thọ Dụng Những Vật 
Dụng khi đối diện việc tri túc biết đủ trong vật thực và đi theo sau đó, trong 
khi chỉ ra cho thấy chính sự thực hành đó, Ngài đã nói lên kệ ngôn rằng “Dạ 
dày vơi”. Điều đó có ý nghĩa rằng- Trong số những vật dụng bất luận với 
món nào chăng hạn như Y phục được thọ nhận đúng Pháp, chính ngay trong 
khi thọ dụng vật thực thì nên: 

“Cattaro pañca ālope, 
Abhutva udakam pive; 
Alam phasuviharaya, 
Pahitattassa bhikkhuno”ti. 
(theraga. 983) 


“Bốn hay năm là những vắt cuối cùng, 
Ngưng không ăn, nên uống nước là xong, 
Vậy là đủ, cho người trú an lạc, 

Cho Tỳ Khưu với trạng thái tinh cần.” 


Bằng phương pháp đã được nói đến, Dạ dày vơi của vị ấy không phải 
là dạ dày căng phồng lên giống như chiếc túi da chứa đầy không khí, nên cũng 
còn được gọi là cần phải tránh xa sự uč oāi buồn ngủ do nguyên nhân mệt 
nhọc vì vật thực. Dạ dày vơi và cũng như vậy vật thực có chừng mực chính 
là sự tiết độ trong vật thực của vị ấy, vật thực được xác định từ những ân đức 
từ những lỗi lầm bằng cách quán tưởng suy xét chẳng hạn như bắt đầu rằng 
“Không phải cho vui”. Như vậy vật thực có chừng mực thậm chí cũng ngang 
bằng với việc thiểu dục ít mong muốn của vị ấy đối với bốn trạng thái 
tri túc do nương vào những vật dụng, Pháp Đầu Đà, Học Pháp và sự Đắc 
Thành. Quả thật vậy, đối với vi Tỳ Khưu thực hành Con Đường Tịnh Mặc một 


cách chắn chắn thì cần phải tồn tại với sự thiểu dục ít mong muốn như vậy. 
O đây, trạng thái Thiču Dục trong các vật dụng là sự hài lòng đối với ba 
sự tri túc trong mỗi một loại vật dụng (Ba sự tri túc đó là 
Yathālābhasantosa- Tri túc vői thứ có được, Yathābalasantosa- Tri 
túc theo sức của mình, Yathāsāruppasantosa- Tri túc theo sự thích hợp. 
Lời người dịch). Trạng thái Thiểu Dục trong Pháp Đâu Đà tức là đối với 
những người đang thực hành về Pháp Đầu Đà có sự ghi nhớ rằng không mong 
muốn “Những người khác hãy biết rằng Ta là người thọ trì Pháp Đầu Đà”. 
Trạng thái Thiểu Dục trong Học Pháp tức là đối với những người Ða Văn 
có sự ghi nhớ rằng không mong muốn “Những người khác hãy biết rằng Ta 
là người Da Văn” giống như đối với Trưởng Lão Majjhantika. Trạng thái 
Thiču Dục trong Sự Đắc Thành tức là đối với người Thành Tựu Sự Đắc 
Thành có sự ghi nhớ rằng không mong muốn “Những người khác hãy biết 
rằng Ta đã Đắc Thành với Thiện Pháp này”. Và những điều đó nên hiểu là 
thấp kém đối với việc Đắc Thành Quả VỊ A La Hán. Quả thật vậy, đây chính 
là Con Đường Thực Hành với mục đích Đắc Thành Quả VỊ A La Hán. Và đối 
với việc Thiểu Dục Tri Túc như vậy, sau khi diệt tận Tham Ái bằng A La Hán 
Đạo chính là Không còn Tham Muốn của vị ấy. Thật vậy, không còn tham 
muốn như vậy, từ việc không mong muốn đối với những điêu mong 
muốn thường xuyên vị ấy là Người Không Có Sự Mong Cầu và là 
Bậc Tịch Tịnh, cho đến khi nào, sự đói khát trong sự mong muốn giống như 
sự không hài lòng của những chúng sanh đói khát và bịnh tật, cho đến khi ấy 
vị ấy là người không có sự mong cầu đối với những mong muốn, và từ trạng 
thái không có sự mong cầu vị ấy lā vị Vô Dục, là VỊ Vô Binh, là vị đạt đến sự 
hài lòng tối thượng. Với trạng thái Vô Dục như vậy, vị ấy là Bậc Tịch Tịnh, là 
Bậc Thiêu Đốt tịnh chỉ trọn vẹn với những Kiết Sử Phiền Não, ở đây cần phải 
hiểu với sự kết nối tuần tự nối tiếp nhau như vậy. 


714. “Sa pindacaram caritva, 
Vanantamabhihāraye; 
Upatthito rukkhamūlasmim, 
Asanupagato muni”. 
714. “Chính người đó, sau tri bình khất thực, 
VỊ ấy cần phải đi vào trong rừng, 
Rồi đứng tại bên dưới cội cây, 
Bậc Ấn Sĩ chổ ngồi dân tiến đến”. 
714. Như vậy, cho đến khi nào chứng đạt được Quả VỊ A La Hán, sau 


khi nói về con đường thực hành cho đến khi ấy, giờ đây, trong khi nói về sự 
thọ trì Chi Phần Đầu Đà những phận sự đối với trú xứ để hoàn thành sự chứng 


đạt Quả VỊ A La Hán của VỊ Ty Khưu thực hành Đạo Lộ đó Ngài đã nói lên 
hai kệ ngôn rằng “Chính vị đó... khất thực”. O đây, gọi là “Chính vị ấy 
sau khi đi trì bình khất thực” tức là vị Tỳ Khưu ấy sau khi di trì bình khất 
thực hoặc sau khi đã thọ thực xong. Gọi là “Vi ấy cân phải đi vào trong 
rừng” tức là không có những chướng ngại đối với những chướng ngại của 
thế tục nên vị ấy cần phải đi vào trong rừng. Gọi là “Đã đứng bên dưới gốc 
cây” tức là đã đứng hoặc sau khi hiện diện dưới gốc cây. Gọi là “Dần tiến 
đến chổ ngồi” tức là đã tiến đến hoặc sau khi hiện diện tại chổ ngồi, cũng 
còn được nói là đã ngồi xuống. Gọi là “Bậc Ẩn Sĩ” tức là Bậc đang thực hành 
con đường Tịnh Mặc. Và ở đây, gọi là “Sau khi trì bình khất thực” tức là điều 
này đã đề cập đến hạnh người thực hành khất thực. Lại nữa, chính vì người 
thực hành hạnh khất thực xuất chúng là ngoài Hạnh thứ lớp khất thực, Hạnh 
chỉ ăn tại một chổ ngồi, Hạnh chỉ ăn trong một Bát và Hạnh không ăn hậu 
thời, vị ấy còn phải thọ trì Hạnh mặc Tam Y và Hạnh mặc Y Phấn Tảo, cho 
nên là đã nói đến đối với cả sáu điều này. Lại nữa, gọi là “VỊ ấy cần phải đi 
vào trong rừng” tức là điều này đã đề cập đến Hạnh người sống trong rừng, 
gọi là “Đứng bên dưới gốc cây” tức là điều này đã đề cập đến Hạnh cư ngụ nơi 
gốc cây, gọi là “Tiến dần đến chổ ngồi” tức là đã đề cập đến Hạnh chỉ trú với 
oai nghi ngồi. Lại nữa, những điều đó với trạng thái tùy thuận theo trình tự 
thứ lớp bằng chính với việc cũng đã đề cập đến các chi phần Hạnh cư ngụ 
ngồi chổ trống, Hạnh ở theo chổ được chỉ định và Hạnh cư ngụ tại tha ma 
mộ địa, như vậy đối với kệ ngôn đó, Ngài đã nói lên mười ba chi phần hạnh 
đầu đà đến cho Trưởng Lão Nakala (Hình như có sự nhầm lẫn bởi đến lúc 
nàu Đạo Sĩ Nālaka vān chưa thọ Cụ Túc Giớt. Lời người dịch). 


715. “Sa jhānapasuto dhīro, 
Vanante ramito siyā; 
Jhāyetha rukkhamūlasmim, 
Attānamabhitosayam”. 

715. “Chính vị ấy, Bậc Trí Thiền khắng khít, 
Rất có thể thỏa thích trong rừng sâu, 

Rồi Thiền Tịnh ở bên dưới cội cây, 

Và tự mình làm chính mình thỏa thích”. 

715. Gọi là “Chính vị ấy, Bậc Trí Thiên khắng khít” tức là vi ấy 
bằng việc làm cho sanh khởi đối với Thiền Định chưa sanh khởi, và là người 
kháng khít, đắm mình vào trong Thiền bằng cách hướng tâm, nhập thiền, 
chú nguyện, an trú trong Thiền và phản khán lại đối với Thiền đã sanh khởi. 
Gọi là “Bậc Trí” tức là Bậc Thành Tựu Trí Tuệ. Gọi là “Có thể thỏa thích 
trong rừng sâu” tức là có thể thỏa thích trong rừng cũng còn được nói là 


không nên thỏa thích tại những nơi cư ngụ trong làng. Gọi là “Rôi Thiên 
Tịnh ở bên dưới gốc cây, và tự mình làm chính mình thỏa thích” 
tức là không thể hoàn toàn kháng khít trong Thiền Hiệp Thế, mà chính tại 
nơi ấy vị đó còn phải Thiền Tịnh dưới cội cây trong khi cực kỳ hoan hỷ với 
chính bản thân mình đối với Thiền Siêu Thế tương ứng chẳng hạn như Dự 
Lưu Đạo. Quả nhiên là như vậy, chính với Thiền Siêu Thế, vị ấy cực kỳ hoan 
hỷ trong tâm bằng sự điều tức đạt đến tột cùng, chứ không bằng những thứ 
khác. Chính vì thế nên nói rằng “Tự mình làm chính mình thảo thích”. Như 
vậy với kệ ngôn này, Ngài đã nói đến Quả VỊ A La Hán với sự khắng khít trong 
Thiền và thỏa thích nơi cư ngụ trong rừng sâu. 
716.*'Tato ratyā vivasāne, 
Gāmantamabhihāraye; 
Avhānam nabhinandeyya, 
Abhihāraūca gāmato”. 
716. “Liền kế đó, khi đêm dài chấm dūt, 
Phải tự mình đi đến bên trong làng, 
Thì không nên thỏa thích những lời mời, 
Hay tặng phẩm từ ngôi làng có được.” 

716. Giờ đây, chính vì sau khi nghe được Pháp thoại này, Trưởng Lão 
Nalaka đã có rất nhiều sự háo hức trong con đường thực hành tròn đủ, cho 
dù có nhin ăn sau khi đi vào đến trong khu rừng, và với sự nhịn ăn thì không 
thể thực hành Sa Môn Pháp. Quả thật vậy, trong khi làm tương tự như thế 
sinh mạng của vị ấy không còn tồn tại, lại nữa cần phải tìm kiếm vật thực 
bằng cách không để cho sanh khởi những Kiết Sử Phiền Não, thì ở đây điều 
này mới là thái độ đứng đắn. Cho nên Đức Thế Tôn với mục đích cho thấy 
rằng cần phải đi trì bình khất thực trong mỗi ngày dẫu cho là nơi này nơi 
khác, thế nhưng những Kiết Sử Phiền Não thì không nên để cho sanh khởi, 
trong khi chỉ dạy cho vị ấy về phận sự Trì Bình Khất Thực cho đến hoàn thành 
sự chứng đạt Quả VỊ A La Hán, Ngài đã nói lên sáu kệ ngôn được bắt đầu rằng 
“Liên kế đó khi đêm dài chấm dứt”. Ơ đây, gọi là “Liên kế đó” tức là ở 
đây vượt qua thời điểm Trì Bình Khất Thực và thỏa thích trong rừng sâu đã 
được nói trong câu “Chính người đó, sau khi trì bình khất thực vi ấy cần phải 
đi vào trong rừng”. “Khi đêm dài chấm dứt” tức là vượt qua khỏi đêm 
khuya, cũng còn được gọi là vào ngày hôm sau. Gọi là “Phải tự mình đi 
đến bên trong làng” tức là sau khi làm xong những phận sự nhỏ nhặt nhất, 
cho đến khi nào đến thời để đi trì bình khất thực, thì cho đến khi ấy sau khi 
sách tấn trong sự viễn ly bằng phương pháp đã đề cập đến trong khi ra đi và 
trong khi quay trở về, trong khi tạo sự chú tâm vào những Đề Mục Nghiệp 
Xứ, vị ấy nên đi vào trong làng. Gọi là “Không nên thỏa thích với những 
lời mời” tức là những lời thỉnh mời thọ thực như là “Bạch Ngài, nên thọ thực 


tại nhà của chúng con”, VỊ Tỳ Khưu vốn là người làm cho tròn đủ về con 
đường thực hành thì không nên thỏa thích với sự tầm cầu tìm kiếm vật thực 
giống như là “Không biết có bố thí hay không có bố thí, không biết bố thí vật 
ngon hay vật không ngon” cũng còn được gọi là không nên thọ nhận. Lại nữa, 
nếu như bằng vũ lực, sau khi nhận lấy bình bát, đã làm cho đầy rồi họ dâng 
cúng, sau khi thọ thực xong cần phải thực hành Sa Môn Pháp không có sự 
thay đổi về Chi Phần Đầu Đà, và nương theo sự kiện này thì không nên di vào 
khu làng đó nữa. Gọi là “Hay tặng phẩm từ ngôi làng” tức là đối với việc 
đã đi vào trong làng nếu như mọi người có biếu tặng những vật thực dẫu là 
hàng trăm đĩa, cũng không nên thỏa thích đối với những vật biếu tặng đó, 
không nên nhận lãnh dẫu chỉ là một hạt cơm, bất cứ giá nào cũng cần phải đi 
trì bình khất thực tuần tự tại những ngôi nhà. 


717. “Na munī gāmamāgamma, 
Kulesu sahasā care; 
Ghāsesanam chinnakatho, 

Na vācam payutam bhaņe”. 
717. “Khiđến lāng, Bāc Ẩn Sĩ không nên, 
Thình lình đến, tại nơi các gia tộc, 
Bỏ nói chuyện tầm cầu mọi vật thực, 
Không nên nói những lời nói liên hệ.” 


717. Gọi lā “Khi đến làng, Bậc Ẩn Sĩ không nên đến thỉnh lình 
tại các gia tộc” tức là vị đó vốn là người đang tiến hành mục đích Tỉnh Mặc, 
cũng giống như Bậc Ẩn Sĩ đã đi đến làng thì không nên thình lình đi đến các 
gla tộc, cũng còn được nói là không nên để vướng mắc vào sự chúng đụng với 
hàng cư sĩ hay những điều không thích hợp chẳng hạn như cùng chia sẽ 
những ưu sầu. Gọi là “Bỏ đi sự nói chuyện tâm cầu vật thực, và không 
nên nói những lời nói liên hệ (nói ướm)” tức là sau khi trở nên giống 
như cắt đứt mọi câu chuyện, không nên nói những lời nói tâm cầu vật thực 
hay liên hệ đến bằng cách biểu hiện, nói mánh khóe, ra dấu hay rao gọi. Nếu 
như cần phải mong muốn, thì giống như người binh nên nói với mục đích 
ngăn chặn bệnh hoạn ốm đau. Hoặc với mục đích là chổ trú ngụ thì ngoại trừ 
sự rao gọi lại liên hệ đến bằng cách cách biểu hiện, nói mánh khóe và ra dấu, 
lại nữa, với ý nghĩa nương vào những điều còn lại thì người Vô Bịnh không 
nên nói bất cứ điều gì cả. 


718. “Alattham yadidam sādhu, 
Nālattham kusalam iti; 
Ubhayeneva so tādī, 


Rukkhamvupanivattati”. 
718. “Thật lành thay! Cái này đã nhận được, 
Không nhận gì thì cũng tốt đẹp thay, 
VỊ ấy với cả hai phương thức này, 
Giống như từ cội cây quay trở lai”. 


719. “Sa pattapāņi vicaranto, 
Amūgo mugasammato; 
Appam dānam na hīļeyya, 
Dātāram nāvajāniyā”. 

719. “Chính vị ấy đi bình bát trên tay, 
Không câm lặng cũng thành người cầm lặng, 
Cho khinh thường vật thí sao it oi, 
Không khi dể người hào phóng ban cho” 


718- 719. Điều này chính là ý nghĩa khi nói rằng “Cái này đã nhận 
được” trong câu kệ ngôn này — Khi đã đi vào trong ngôi làng để trì bình khất 
thực, việc đã nhận được bất cứ món gì dẫu chỉ là chút ít thì sau khi suy nghĩ 
rằng “Lành thay! Ta đã nhận được vật này”, khi không nhận được cũng 
cho rằng “Không nhận được cũng là điều tốt đẹp”, với việc nhận được 
hay không nhận được thì với cả hai cách này, sau khi suy nghĩ rằng “cũng 
tốt lành” đối với những điều đó, Vi ấy giống như trở thành người không có 
sự thay đổi giống như quay trở về từ cội cây, cũng giống như một người 
vốn là người tìm kiếm những loại trái cây, đã đến gần cội cây, dẫu nhận được 
hay không nhận được trái cây thì sau khi trở nên ding dưng không thu hoạch 
và không có sự say mê vị đó rời đi, tương tự như vậy sau khi đi đến gần các 
gia tộc dẫu có nhận được hay không nhận được những lợi đắc cũng trở nên 
dửng dưng và rời đi. Ý nghĩa của kệ ngôn quá rõ ràng khi nói rằng “Chính vị 
ay, với bình bát trên tay”. 


72O0.“Uccavaca hi patipada, 
Samaņena pakasita; 
Na pāram diguņam yanti, 
Nayidam ekagunam mutam”. 
720. “Đường thực hành thật vậy có cao thấp, 
Đã được giảng bởi chính VỊ Sa Môn, 
Bờ bên kia họ không đến hai lần, 
Nhưng điều này không được biết một lần”. 


720. Gọi là “Có cao thấp” tức là sự liên hệ trong kệ ngôn đó — đối với 
việc thành tựu phận sự di trì bình khất thực như vậy, sau khi không vướng 
vào sự hài lòng với chỉ có bấy nhiêu cần phải cố gắng trên con đường thực 
hành ấy. Quả thật vậy, Giáo Pháp có cốt lõi là sự thực hành. Và những điều 
này đã được biết đến ... (trùng)... có cao thấp. Ý nghĩa của điều đó là — 
những con đường thực hành này đã được giảng giải bởi chính Vị Sa 
Môn là Đức Phật là có cao có thấp từ việc chia ra là bậc thượng và bậc 
hạ. Quả thật là vậy, sự thực hành an lạc và thắng trí mau lẹ chính là cao, sự 
thực hành khó nhọc và thắng trí chậm chạp chính là thấp. Với chỉ một chi 
phần có đủ hai điều khác nhau đó chính là cao, có chỉ với một điều là thấp. 
(Ám chỉ Hành Lạc uà Đắc Lạc trong chỉ một chỉ phần là cao, được một trong 
hai điều đó trong một chỉ phần là thấp, Lời người dịch) Hoặc chính với điều 
thứ nhất là cao, đối với ba điều khác là thấp. (Ám chỉ từ bốn khía cạnh đó 
phần ra bốn hạng Hành Lạc Đắc Lạc, Hành Lạc Đắc Khổ, Hành Khổ Đắc 
Lạc uà Hành Khổ Đắc Khổ. Trong bốn hạng nàu thì Hành Lạc Đắc Nhanh 
chính là cao, ba điều còn lại chính là thấp. Lời người dịch). Hoặc với tư duy 
con đường thực hành cao thấp đó thì họ cũng không đi đến bờ kia hai 
Tân. Có nơi khác ghi là “Duguna”, nghĩa là bằng một Tâm Đạo thì họ không 
đi đến Niết Bàn được hai lần. Tại sao vậy? Bởi vì những Kiết Sử Phiên Não 
nào đã được đoạn trừ bằng Tâm Đạo, thì những Kiết Sử Phiên Não đó không 
cần phải đoạn trừ nữa. Với điều đó, giải nghĩa sự vắng mặt các Pháp suy thoái. 
Gọi là “Nhưng điêu này cũng không được biết chỉ một Tân” tức là ngày 
cat việc chứng đắc A La Hán Quả, Tâm Đạo đó cũng không phải là lần duy 
nhất (biết được) bờ bên kia. Tại sao vậy? Không hiện hữu việc tất cả những 
Kiết Sử Phiên Não được đoạn trừ chỉ bằng một Tâm Đạo. Với điều đó, Ngài 
giải thích không hiện hữu Quả VỊ A La Hán chỉ bằng một Tâm Đạo. 


721.''Yassa ca visata natthi, 
Chinnasotassa bhikkhuno; 
Kiccākiccappahīnassa, 
Pariļāho na vijjati”. 
721. “Với người nào không có Ái tỏa lan, 
Với Tỳ Khưu đã cắt đi dòng chảy, 


Đã cắt đứt những việc nên không nên, 


Sự thiêu đốt vị ấy không tồn tại”. 


721. Giờ đây, trong khi chỉ ra cho thấy kết quả tốt đẹp của con đường 
thực hành, Ngài đã nói lên kệ ngôn rằng “Và đối với người nào không có Ái 
tỏa lan”. Điều đó có ý nghĩa rằng — Và đối với VỊ Tỳ Khưu nào thực hành 
như vậy, đã đoạn tận chính bằng chính con đường thực hành đó, vị ấy không 
có Ái Dục, không có sự lan tỏa của Ái với trạng thái lan tỏa bằng sự hiện 
hữu đi lang thang cùng với một trăm lẻ tám loại Ái Dục, đối với dòng chảy 
được cắt đứt bằng sự cắt đứt dòng chảy Kiết Sử Phiền Não của vị ấy, đối 
với việc đã cắt đứt những điêu nên làm hay không nên làm bằng sự 
cắt đứt Thiện hay Bất Thiện tức là sự thiêu đốt từ tham ái hoặc là sân hận 
dẫu chỉ là chút ít vị ấy cũng không hiện hữu. 


722. “Moneyyam te upaññ1ssam, 
Khuradhārūpamo bhave; 
Jivhāya Tālumāhacca, 
Udare saññato siyā”. 

722. “Ta sẽ giúp con hiểu về Tịnh Hạnh, 
Nên trở thành bén ngọt giống lưỡi cạo. 
Với chiếc lưỡi áp chạm vào nóc họng, 
Và có thể chế ngự nơi bao tử”. 


722. Giờ đây, sau khi đã nghe được kệ ngôn này, Tâm của Trưởng Lão 
Nalaka đã khởi sanh rằng: “Nếu như con đường Tinh Hạnh chỉ có bấy nhiêu, 
để dàng thực hành và thực hành không khó khăn, thì ta có khả năng làm cho 
tròn đủ không vất vả”, chính vì thế Đức Thế Tôn trong khi chỉ ra cho vị ấy 
thấy rằng “Con Đường Tịnh Hạnh rất khó thực hành” Ngài đã nói rằng "Ta 
sẽ giúp con hiểu về Tịnh Hạnh”. O đây, gọi là “Sẽ giúp” tức là có thể 
giúp cho hiểu, cũng còn được nói là sẽ hướng dẫn. Giống lưỡi dao cạo tức 
là điều đó được so sánh với lưỡi dao cạo. Gọi là “Nên trở thành” tức là cần 
phải trở thành. Chủ ý là gì? VỊ Tỳ Khưu Thực Hành Con Đường Tinh Hạnh 
sau khi tạo nên sự so sánh với lưỡi dao cạo, mới nên tiếp tục trong các vật 
dụng. Giống như trong khi liếm lưỡi dao được trét mật ong, từ việc bị cắt đứt, 
nên người đó gìn giữ cái lưỡi, là cũng được nói rằng tương tự như vậy trong 
khi thọ dụng những vật dụng được thọ nhận hợp pháp, từ việc sanh lên những 
Kiết Sử Phiền Não nên Tâm cần phải được bảo vệ. Quả thật vậy, những vật 
dụng được thọ nhận với hình thức thanh tịnh và được sử dụng thọ hưởng vô 
tội thì không thể bằng an lạc được, Đức Thế Tôn lập đi lập lại về việc nương 
vào những Vật Dụng (Tư Cụ Y Chỉ). Gọi là “Với chiếc lưỡi áp chạm vào 
nóc họng, có thể chế ngự nơi bao tử” tức là đối với việc sau khi đã đè 


mạnh vào nóc họng bằng chiếc lưỡi, trong khi làm cho tiêu tan Vị Ái, trong 
khi không giao thiệp những vật dụng đã được sanh lên bằng con đường nhơ 
bān ô uế, mới có thể chế ngự được bao tử. 


723. “Alinacitto ca siya, 


Na cāpi bahu cintaye; 
Nirāmagandho asito, 
Brahmacariyaparāyaņo”. 


723. “Và có thể Tâm không hề biếng nhác, 
Và cũng không với suy nghĩ thật nhiều, 
Không buộc ràng không dính mắc tanh hôi, 
Hành Phạm Hạnh điểm cuối cùng chấm dứt”. 

723. Gọi là “Và có thể Tâm không hē biếng nhác” tức là Tām 
không có sự giải đải và thường xuyên với sự tạo tác không ngừng lại và với sự 
tu tiến trong Thiện Pháp. Gọi là “Cũng không suy nghĩ thật nhiêu” tức 
là không nên suy nghĩ nhiều do nương theo sự suy tưởng về Thân Quyến, 
Quốc Độ hay là sự Bất Tử. Gọi là “Không tanh hôi, không dính mắc, 
Hành Phạm Hạnh điểm cuối cùng chấm dứt” tức là sau khi trở thành 
người thoát khỏi những Kiết Sử Phiēn Não, không còn nương vào trong bất 
kỳ Sanh Hữu nào bởi Ái và Kiến, cần phải nên Thực Hành Phạm Hạnh trọn 
vẹn của Giáo Pháp là Tam Học đến điểm cuối cùng. 


724. “Ekasanassa sikkhetha, 
Samaņūpāsanassa ca; 
Ekattam monamakkhātam, 

Eko ce abhiramissasi; 

Atha bhāhisi dasadisā”. 

724. “Hãy học tập việc an tọa một mình, 
Rồi tận tụy huấn luyện Hạnh Sa Môn, 

Sự cô độc gọi Hiền Trí không sai, 

Nếu như con sẽ thích đời cô độc, 

Thì mười phương, được chiếu sáng vẹn toàn”. 


725. “Sutva dhīrānam nigghosam, 
Jhāyīnam kāmacāginam; 
Tato hiriūca saddhañca, 


Bhiyyo kubbetha māmako”. 
725. “Sau khi nghe âm thanh những Bậc Tri, 
Từ bỏ Dục và là người có Thiền, 
Liền sau đó, Tín Tâm và hổ thẹn, 
Đệ Tử ta, hãy làm cho tăng trưởng” 

724 — 725. Gọi là “Đối với việc an tọa một mình” tức là đối với 
việc ngồi xuống tại một nơi thanh vắng. Và ở đây, đã đề cập đến tất cả những 
oai nghi với cội cây làm chổ ngồi. Cần phải hiểu rằng tù đầu có việc đã nói 
như vậy tức là cần phải học tập đối với sự đơn độc trong tất cả các oai nghi. 
Và đối với việc an tọa một mình, điều đó cũng là lời nói dành cho sự chuẩn 
bị. Gọi là “Rồi tận tụy huấn luyện Hạnh Sa Môn” tức là đối với việc theo 
sát nhiệt tâm tu tập về Ba Mươi Tám đối tượng cảnh hoặc là đối với viện hiện 
hữu theo sát sự chia chẻ của Ba Mươi Tám đối tượng cảnh của VỊ Sa Môn. 
Đối với điều này, cũng chính là lời nói dành cho sự chuẩn bị, cũng còn được 
đề cập đến với ý nghĩa theo sát. Và ở đây, cần phải hiểu rằng cũng đã được 
nói là với việc an tọa một mình tức là thân viễn ly, với việc huấn luyện Hạnh 
Sa Môn chính là tâm viễn ly. Gọi là “Sự cô độc được gọi là Hiên Trí” tức 
là như vậy, người này với thân tâm sự viễn ly nên đã được gọi là “Bậc Hiền 
Trí Cô Độc”. Gọi là “Nếu như con sẽ thỏa thích một mình” tức câu này 
là ước vọng cao hơn trong kệ ngôn, liên hệ đến ước vọng đó chính là “Mười 
phương được chiếu sáng”. 


Gọi là “Con sẽ được chiếu sáng” tức là con sẽ được tỏa sáng, con sẽ 
được rạng danh. Cũng còn được nói là trong khi tu tiến bằng con đường thực 
hành này, sự nỗi tiếng sẽ hiện hữu với tiếng tăm lẫy lừng trong tất cả các 
phương. Đây chính là nghĩa của câu kệ được bắt đầu rằng “Sau khi nghe... 
của những Bậc Tri” — Với những danh tiếng nào sẽ được chiếu sáng trong 
khắp mười phương, sau khi nghe được những âm thanh đó của những 
Bậc Hiền Trí, của những Bậc có Thiên và của những người từ bỏ 
Dục, thế rồi chính với những điều đó, sau khi không chấp nhận với việc tâm 
tư xao lãng, con cần phải tạo nên sự tăng trưởng về hổ then tội lỗi và 
Tín Tâm, trong khi chán chường chính với những âm thanh đó, sau khi đã 
làm cho phát sanh lên niềm tin rằng “Đây là con đượng thực hành dẫn đến 
sự giải thoát” con cần phải thực hành thêm nhiều hơn nữa. Gọi là “Đệ Tử 
của Ta” quả thật là trong khi yên tịnh như vậy chính là đệ tử của Ta. 


726. “Tam nadīhi vijanatha, 
Sobbhesu padaresu ca; 
Saņantā yanti kusobbha, 
Tuņhīyanti mahodadhī”. 


726. “Hãy nhận biết điều đó từ dòng sông, 
Với hồ nước với khe sâu thăm thắm, 
Dòng nước nhỏ di chuyển tạo tiếng động, 
Nhưng đại dương di chuyển lại im lìm”. 

726. Gọi là “Điêu đó với dòng sông” tức là điều nào mà chính Ta đã 
nói rằng “Hãy làm cho tăng trưởng về sự hổ then tội lõi và đức tin nhiều hơn” 
thì điều đó cũng đã được đề cập đến rằng “Không nên để xao lãng”, giờ đây 
con hãy biết được điều đó giống như đối với việc nhìn thấy dòng sông, hãy 
nhận biết về sự đổi thay của điều đó trong những cái hô nước và trong 
những khe sâu. Gọi là “Trong những hồ nước” tức là trong những dòng 
nước. Gọi là “Trong những khe sâu” tức là trong những hang động. Như 
thế nào? Vì dòng nước nhỏ di chuyển lại tạo tiếng động, nhưng đại 
đương di chuyển lại im lìm. Quả thật vậy, những dòng nước được chia ra 
thành những hồ nước hay những khe nước trong khi tạo nên những âm thanh 
tại tất cả những con sông nhỏ, trong khi tạo nên những âm thanh và trở nên 
hung hãn đã trôi chảy, lại nữa đối với những dòng sông lớn được chia ra như 
sông Ganga (Sông Hằng) thì im lìm trôi chảy, như vậy sự kiêu căng tự phụ 
cho rằng "Ta làm tròn đủ con đường Tinh Hạnh” thì không phải là Đệ Tử của 
Ta, lại nữa Đệ Tử của Ta sau khi là cho phát sanh lên đối với sự hổ thẹn tội 
lỗi và đức tin, chính là người có tâm khiêm nhường. 


727. “Vadunakam tam sanati, 
'Yam puram santameva tam; 
Addhakumbhupamo balo, 
Rahado purova paņdito”. 

727. “Nếu thiếu kém, cái đó tạo tiếng vang, 
Cái nào đầy tràn, cái đó chỉ yên lặng, 
Nữa cái nồi, ví như người ngu dốt 


Bậc Hiền Trí như cái hồ đầy vậy.” 


728.'Yam samano bahum bhāsati, 


Upetam atthasañhitam; 
Jānam so dhammam deseti, 
Jānam so bahu bhāsati”. 

728. “Những điều nào, VỊ Sa Môn nói nhiều, 
Đã ban cho với những điều hữu ích 
VỊ ấy thuyết về Giáo Pháp đang biết, 
Chính vị ấy nói nhiều điều đang biết”. 
729. “Yo ca janam samyatatto, 
Jānam na bahu bhāsati; 

Sa munī monamarahati, 

Sa munī monamajjhagā”ti. 

729. “A1 chế ngự với những điều đang biết, 
Không nói nhiều đến điều đã biết kia, 
Hiền Trí ấy xứng đáng Bậc Trí Tuệ, 
Hiền Trí ấy, đã chứng đạt Trí Tuệ”. 

727 -729. Và nhiều hơn như thế nào — tức là “Nếu thiếu 
kēm...(trūng)... Bậc Hiền Trí”. O đây, có thể là — Kẻ ngu được ví như nữa 
chiếc bình nước với tính chất đang tạo thành tiếng, Người Trí giống như cái 
hồ đầy với tính chất yên lặng, thế nhưng tại sao Bậc Sa Môn, Đức Phật nói 
nhiều sau khi trở nên bận rộn đến sự thuyết Pháp như vậy? Liên hệ đến điều 
này, Ngài đã nói rằng “Điêu nào...Sa Môn”. Điều đó có ý nghĩa rằng — 
“Những điều nào, Vị Sa Môn, Đức Phật nói nhiêu đã ban cho với 
những điêu hữu ích”, VỊ Ấy đã ban cho ý nghĩa, đã ban cho Giáo Pháp liên 
hệ đến sự tiến hóa, những điều đó với tâm không xao lãng, mặc khác trong 
khi thuyết giảng giống như ban ngày, Vị ấy thuyết giảng về Giáo Pháp 


đang biết và trở nên thoát ra khỏi sự nhơ bẩn. Quả thật như vậy, tất cả 
những Khẩu Nghiệp của VỊ ấy có sự gắn kết với Trí. Và trong khi thuyết giảng 


như vậy, từ việc tạo nên bằng nhiều hình thức chẳng hạn như “Đây là lợi ích 
cho người này, đây là sự tiến hóa cho người này” VỊ ấy nói nhiêu về những 
điều được biết, thế nhưng cũng không phải toàn bộ với trạng thái nói nhiều 
đó. Liên hệ đối với những kệ ngôn sau cùng rằng — Như vậy đối với vị ấy là 
VỊ Sa Môn, Đức Phật đã đi đến thành tựu bằng Nhất Thiết Chủng Trí, Vị Ấy 
tuyên thuyết về Giáo Pháp đang biết, vị ấy nói nhiều về những điều đang biết. 

Chính vì thế, với Trí liên hệ đến sự thẩm thấu trong Giáo Pháp đã được thuyết 
giảng, ai trong khi chế ngự đối với những điều đang biết, không nói nhiều về 
những điều đang biết, Vị Ẩn Sĩ ấy xứng đáng là Bậc Trí Tuệ, Vị Ân Sĩ ấy đã 
chứng đạt Trí Tuệ. Điều đó có ý nghĩa rằng — Trong khi đang hiểu biết được 
về Giáo Pháp đó, từ trạng thái thu thúc, Tâm Tư sau khi trở nên được bảo 
hộ, những điều nào đã được nói đến không có mang lại lợi ích và an lạc cho 
những chúng sanh, Vị Ấy không nói nhiêu vê những điêu đang biết 
đó. Vị Ấy là Bậc Hiền Trí là người đã thực hành ý nghĩa của Trí Tuệ giống như 
vậy, nên xứng đáng là Bậc Trí Tuệ hay còn được gọi là Bậc Thực Hành 
Con Đường Tinh Hạnh. Nhưng không chỉ nguyên vẹn với sự xứng đáng đó, 
mặc khác cần phải hiểu đối với điều đó rằng Bậc Hiền Trí ấy, đã chứng 
đạt Trí Tuệ hay còn được gọi là Trí Đạo A La Hán, và Pháp Thoại đã chấm 
dứt với đỉnh cao là Quả VỊ A La Hán. 


Sau khi nghe về Con Đường Tịnh Hạnh đó, Trưởng Lão Nalaka đã có 
sự không mong cầu trong cả ba trường hợp, là trong sự nhìn thấy, trong sự 
lắng nghe và trong việc nêu lên cầu hỏi. Quả thật như vậy, chấm dứt Pháp 
Thoại, Tâm Tư được tịnh tín, VỊ Ấy sau khi đãnh lē Đức Thế Tôn, đã đi vào 
trong rừng, và VỊ Ấy không làm phát sanh lên sự hiện hữu mong mối rằng 

“Ôi! Thật sự là Ta cần phải chiêm ngưỡng Đức Thế Tôn”. Đó chính là trạng 
thái không mong cầu trong sự nhìn thấy của VỊ Ấy. Tương tự như vậy, VỊ Ấy 
không làm phát sanh lên sự hiện hữu mong mõi rằng “Ôi! Thật sự là Ta cần 
phải lắng nghe Giáo Pháp”. Đó chính là trạng thái không mong cầu trong sự 
lắng nghe của VỊ Ấy. Tương tự như vậy, VỊ Ấy không làm phát sanh lên sự 
hiện hữu mong mõi rằng “Ôi! Thật sự là Ta cần phải hỏi về Con Đường Tịnh 
Hạnh”. Đó chính là trạng thái không mong cầu trong việc nêu lên câu hỏi của 
Vị Ấy. 


Như vậy, VỊ Sa Môn không có mong cầu ấy, sau khi đi vào sâu trong 
khu vực chân núi, tại một khu rừng rậm đã không sống đến hai ngày, dưới 
mỗi cội cây, vị ấy đã không ngồi đến hai ngày, trong mỗi ngôi làng vị ấy đã 
không đi vào để trì bình khất thực đến hai ngày. Trong khi đi lang thang từ 
cánh rừng này đến cánh rừng khác, từ cội cây này sang cội cây khác, từ làng 
này sang làng khác, sau khi đã thực hành theo Con Đường Tịnh Hạnh thích 


hợp, đã được an trú vào Quả VỊ Cao Thượng A La Hán. Thế rồi chính vì sau 
khi thực hành sự xuất chúng và trong khi làm cho tròn đủ Con Đường Tinh 
Hạnh, VỊ Tỳ Khưu chỉ còn sống trong khoản thời gian bảy tháng, sau khi thực 
hành bậc trung trong khi làm cho tròn đủ, vị ấy chỉ sống trong khoản thời 
gian bảy năm, sau khi thực hành với sự chậm chạp, trong khi làm cho tròn 
đủ vị ấy chỉ tôn tại trong khoản thời gian mười sáu năm. Và Đạo Sĩ Nalaka 
này, sau khi thực hành bằng sự xuất chúng, đã làm cho tròn đủ, cho nên đã 
vững trú trong thời gian bảy tháng, sau khi biết được việc chấm dứt thọ hành 
của chính mình, sau khi tắm gội đã tự mặc lấy y phục, sau khi cột chặt với sự 
cột chặt trên thân thể, rồi đã đắp Y Tăng Già Lê hai lớp, hướng về nơi Đấng 
Thập Lực, sau khi đã đãnh lễ bằng năm điểm chạm đất, đã chấp tay trước 
ngực, đã Viên Tịch Niết Bàn với Cảnh Giới Niết Bàn không hề dư sót trong 
chính tư thế đứng tựa vào triền núi có màu đỏ như son. Sau khi biết được sự 
kiện Viên Tịch Niết Bàn của Trưởng Lão Nalaka, Đức Thế Tôn đã đi đến đó 
cùng với Chư Tỳ Khưu Tăng, sau khi tổ chức hỏa táng thân thể, đã cho nhặt 
lấy Xá Lợi, và đã chỉ dạy kiến tạo tháp thờ, rồi đã trở vē. 
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